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BCTYII

AHIJIOMOBHA T0€31 — OJIMH 3 €KCIPECHUBHUX BHUJIIB XYJ0KHHOTO TEKCTY,
NPECTAaBHUKU SKOTO BHECIIM 3HAYYIIUl BHECOK y (DOPMYBaHHS CBITOCTIMUHSATTS
J0A€ Ta PO3BUTOK MOBHOI CBIIOMOCTI MPEICTAaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYPHHUX
CHUJILHOT CBITOBOTO IIPOCTOPY.

Came uepe3 1€ AJI CTUIIICTUKY SIK JIIHTBICTUYHOI HAYKU B IJIOMY BaXXJIMBO
BU3HAYaTU CHOCOOM 1 MPUMOMH, IO JIO3BOJISIOTH HAWOUIBII PO3TOPHYTO
nepeaBaTd aBTOPCHKY 1J1€10 Ta XyJI0KHIM MOMUCIH, SIK1, IEPLIOK YEPror0, MOKYTh
peali3yBaTucs B XyJ0KHbOMY TEKCTI 32 PaXyHOK CTHIIICTUYHHX T4 CHHTaKCHYHUX
PUHOMIB.

CknanHl CHHTAKCUYHI KOHCTPYKLIi y AaHIJIOMOBHIM 10oe3li Ta cama
CTUJIICTUKA TMOETUYHUX TBOPIB CTalu OO0 €KTaMH JOCHIKEHb TaKUX BUIATHUX
miHrBicTiB, Kk [.I'anenepin, JI.Hemo0in, B. IllaxoBCcbKu CydyacHMX JIOCTITHHUKIB:
O. 3ab6omorceka, K. IInmosa

3okpema BUBUEHHM 1oe3iit Mepi Po6incon ta Emizabet bimon 3aiimanucs
H. Muxansceka, Jlenien PoGincon Ta Enuri Kpom, oCHOBHI JOCTITKEHHS SKHX
BHCBITJICHI B JIaH1i KBami(ikaiiHiid poOoTi.

AKTYaJbHICTh TPOBEJACHOTO JOCIHIKCHHS BHU3HAYAETHCS HEOOX1IHICTIO
MOJAJILIIOTO BUBYEHHS 1 aHai3y CHOCOO0IB PO3KPUTTA XYIOXKHIX 00pasiB y
aHTJIOMOBHIN TMO0e31i, a TaKOXX BHUSBY KOMYHIKATUBHO-TIParMaTUYHOTO BILTUBY
CUHTaKCUYHUX 3aC001B MOBHU Ha ()OPMYBaHHS XyJA0KHBOTO TOETUYHOTO TEKCTY.

O0’ekTOM  JIOCHIDKEHHS € CKJaJHI CHUHTAKCH4YHI KOHCTPYKLII B
aHTJIOMOBHUX TOETUYHHX TEKCTaxX, SKi 0OYMOBIIOIOTH (POPMYBAaHHS MOETUYHHX
o0pa3iB 1 peasi3yloTh PO3KPUTTS AaBTOPCHKOI MO3HUIIIT Y MOE3Ii.

IIpeamerom pociipkeHHS € (QYHKLIT CHHTAaKCMYHUX KOHCTPYKIH B
aHTJIIChKOMY BIPIIOBAaHOMY MOBJIEHHI Ta iX BIUIMB Ha (JOPMYBaHHS OCOOIMBHUX
00paziB y IOETUYHOMY TEKCTI.

Merta poboTu mojsrae y BHUCBITJIEHHI (YHKI[IH CHHTAaKCHUYHUX BUPA3HUX

3ac001B aHTJIHACHKOTO MOETUYHOTO MOBJICHHSI, K1 CIIPUSIOTH PO3KPUTTIO CIIOCO0IB
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bopMyBaHHS MOETUYHHX OOpa3iB B aHTJIOMOBHOMY MOETUYHOMY TEKCTI, a TaKOX
BU3HAYCHHS iX BIUIMBY HA TOYHICTh 1 TJMOWHY OMKCY HA OCHOBI JOCIIKEHHS
noe3iit Emizaber bimon Ta Mepi PobiHcoH.

[TocraBnena mera 0o0ymMOBHJIa HEOOXITHICTh BUPIIIEHHS PATY KOHKPETHHX
3aB/IaHb.

. Cucrematu3yBaTd TEOPETHYHI 3acaad  JOCHIJDKEHHS  CHHTaKCUYHOL
oprasizailii aHrI0MOBHO1 1moe31i XX CTOMITTS;

. BusiBuTH pi3HI MIAXO0AM A0 JOCHIIDKEHHS TIOHATTA «BUPaXKaIbHI U
300pakaibHl 3acO0M XYJOXKHBOTO TEKCTy», Ta pi3HI Kiacudikalii 3aco0iB
BUPAXEHHS CMUCITY B aHIJIOMOBHIH MOe31i;

. Busnauntu cnenugiky NO€TUYHOrO MOBJIEHHSI Ta BUKOPUCTAHHS XYyI0XKHIX
3aco0iB y TBopax Emizaber bimon

. Onucati  CTWIICTMYHI ~ CHUHTAKCMYHI OPUHAOMH  TMOETUYHUX  TBOPIB
Mepi PobincoH.

MarepiasioM  JOCHITHUIIBKOI pOOOTHM CTajla KOMIUIEKCHa BHOIpKa
noetnuHux TBOpiB Emizaber bimon 31 30ipHukiB «North & Southy», «Geography
II1» Ta «The Complete Poems», a Takoxx BuOpani moetuyHi 36ipku Mepi PobGincon
— «Sappho and Phaon in a series of legitimate sonnets» Tta «Lyrical tales by Mrs.
M. Robinsony.

OCHOBHMMH MeTOJAMM JIOCHIPKEHHA Yy KBali(ikauiiHii poOoTi cTanu
CTWJIICTHYHUN, (YHKIIOHATHHUN Ta CUHTAKCUYHUNA METOIU aHai3y CEMaHTUKHU
MOETUYHOI'O TEKCTY.

HaykoBa HOBH3HA [OCIIPKEHHS MOJSAra€e y TOMY, IO y JAaHiil poOoTi
BIIEpILIE JOCTIPKEHO (PYHKII CKJIQJHUX CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKIH Yy
aHTJIOMOBHIM moe3li pyOexxy XX CTOJITTS Ha Marepianl MOETUYHUX TBOPIB
Eniza6er bimon Ta Mepi PobiHCOH.

Teopernune 3Ha4eHHsi poOOTH ToOJIArae y ii BHECKY OO0 CHHTaKCHUYHOI
CTWJIICTUKM IIJISXOM TMOIVIMOJEHHS aHali3y CTWIICTUYHMX MPUMOMIB Y
aHTJIOMOBHIN moe3ii Ha 37mamMi XX CTOJNITTS Ta BUBJICHHI iX BIUIMBY Ha CydacHe

XYHIOKHE MOBJICHHA.



IlpakTuyHe 3HAYeHHS POOOTH TOJIATAE Y MOKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
pe3ynbTaTiB  JIOCHIKEHHS y Kypcax CTHIICTUKH AaHTJIHCBKOI MOBH Ta 'y
CIIEIIKypcax 1CTOpii aHTIIHCHKOT TITepaTypH.

Crpykrypa kBagdidikamiiHoi Maricrepcbkoi podOTH CKIATAEThCSA 3i

BCTYILY, IBOX PO31JIiB, BUCHOBKIB Ta CIIUCKY BUKOPUCTAHUX JDKEPEIL.
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PO3/ILJ1 I. TEOPETUYHI 3ACAJIM JOCJIIKEHHSI CHHTAKCUYHOI
OPTAHIBALIITI AHIVIIMCBKOMOBHOI HOE3II XX CTOJITTSA

1.1. XapakTepHi 03HAKY MOETUYHOI0 TEKCTY

VY cydacHiil JTIHTBICTHUII, HE3BaKalOUM Ha ii CTPIMKUNA PO3BUTOK, HE 3racae
1HTEpeC 10 IOCIIIKEHHS TOCTHUYHOTO TEKCTYy W MOCTHYHOTO YH BipIIOBAHOTO
MOBJICHHS.

H. VmakoB [6, c. 78] TpakTye MHOHSATTS TMOe3ii SIK BIpIi, BipIIOBaHa,
PUTMIYHO OpraHi3oBaHa MOBA, MPOTHJIEXKHA MPO31 ad0 CYKYIHICTh BIPIIOBAaHUX
TBOPIB  SIKOi-HEOYJlb ~ IpOMaJACBbKOI  IpylH,  Hapoxy, €MOXH  TOLIO.
B niteparypo3naBuomy cioBHuky C. benokypoBoi [3, c. 69] TepmiH «moesis,
MOETUYHHUI TEKCT» OMUCYETHCS SIK «JlipuyHa (hopMa BiIOOpaKEHHS T1MCHOCTD.

Cnipg 3BepHYTH yBary 1 Ha TpeTIO TOYKY 30py 3 LbOIO HHUTAHHS, SKY
BucjoBuB 1O. Jlotman [9, c. 36], He3Ba)karouM Ha TE. IO BU3HAYCHHS MOHSTTSA
3BYYHTb JICLIO PO3MUTO, & CaM€ — «IIOETUYHUI TEKCT — 1€ OpraHi30BaHa MOBa, SKa
CKJIaJIcHa «OCOOJMBHM YHHOM», aj€ BOHO OUIbII TOYHO OIIUCYE ITUPOTY
JIHTBICTUYHOTO TEPMIHY «IIOETUYHUM TeKCT» [9, c. 40].

BinTBopeHHs TOUHOTO 3HaYEHHS 1aHOTO TEPMIHY YCKIIQJHIOETHCS THM, 11O €
JesiKl CKJaJHOCTI B caMiid moe3li, Kl MOB'i3aHl 3 BHYTPIIIHIMU 1 30BHIIIHIMH
(dbakTopamu BIUTMBY Ha aHTJIIHCHKY MOBY 3araJioM.

Y XXI cTomiTTi moe3isi BTpaya€e CBOIO MPOBITHY POJb, TOMY IO CTOJITTS
BUCOKHMX TEXHOJIOTi MOYMHAE JUKTYBATH CBOI IIPaBHJIA.

SIKo BpaxyBaTH BIACYTHICTh KYJBTYPHOTO €JIITapU3My, TO TaKa CUTYyallis
HeOe3neyHa Juis cycniiberBa. CydacHi BIpIIl HE AOTATYIOTH 10 TOTO PiBHA, Ha
skoMy BOHM Oynu B XIX-XX cTomiTTsix, B TOH 4ac ICHyBaju IHILII MOpPAaJbHO-
eTHYHI IIHHOCTI, a JiTepaTypa, fKa 3aKpiluiacs Ha CBOEMY MaKCHUMyMI, Mala
BEJIMYE3HMIA BILTUB HA COIIYM.

CydacHa noesiss Mae JOCUTh 3aHMKEHI BUMOTH (SK Y MOPaJIbHOMY, Tak 1y

JIHTBICTUYHOMY AacleKTax) 0 yBaru OepeThCsl SKICTh HANMCaHHS, 3MIHWINACA



MOPabHO-KYJIBTYPHI IIHHOCTI, CIPOCTUBCS caM MO o0l CTWJIb HamucaHHs. J[is
CY4JaCHHX TMOETIB BaKJIMBO J[Ba MyHKTH MPH CTBOPEHHI HOBOTO Bipmia. [leprmii —
30epertd CcMHCIOBe HamoBHEHHS [4, ¢. 78]. A npyruii — CTBOPUTH Kpacy 1
BUTOHYCHICTH (hopMHu (HAIBHICTH pUMH 1 CTBOpeHHS cTpod) [8, c. 54].

JlronquHa, sKa mMpUYeTHA O CTBOPEHHS MOCTUYHUX PSAKIB, TEPII 3a BCE,
rOCTPO BiIYYyBa€ BCIO HEJOCKOHAIICTh CY4acCHOTO CBITY, aje Ma€ 3MOTy B CBOiX
TBOpaxX BIATBOPUTH WOTO 3 yciMa HEJOJIKAMH 3a JIOMOMOTOI0 JOCIIIKyBaHUX
HaMH XYAO0XKHIX TMPUHOMIB.

PosrasineMo nesiki BUJIM MOETUYHUX TEKCTIB:

. «O0pa3zoTBOpUl» BIpIIL: JaHUA BUJ UIHOCTPYE Pi3HI (PEHOMEHHU 1 CUTYyalii
(peanbH1 200 ysiBHI), @00 KOHIIETIIi1, PO3YMIHHS SKUX JIFOJIMHA 1€ HE YCB1JIOMUJIA.
. «TexHiuHl» BIpII: MOEIHYIOTH B €001 «Tpy» CJIiB a00 OKCIOMOpPOH 3
rpaMaTUYHUMH, (POHETUYHUMHU a0O0 CTHIICTUYHUMHU KOHCTPYKUIAMH. Y TaKUX
Bipiiax oOOB'A3KOBUI 3MiCT 1 30epexeHHst popmu Bukiany [10, c. 185]. Meroro
MOETUYHUX TBOPIB XX CTOJITTS CTajao 00'€THAHHS JIOJIEH AJIsl TOTO, 00 HABUUTH
iX I[IHyBaTH HEe MaTepialibHi OJiara, a 3HaHHS Ta 171ei, OTPUMaHi caMe 3 JITepaTypH.
Komu B cycninbcTBI (POPMYETHCS CIHPOMOIMKHICTh IIHYBATH 3araJlbHONPUHHATI
I[IHHOCTI, TO MOETUYHI TEKCTHU 3By4YaTh 3 HOBOIO CHJIOHO.

Humnimnii TepMin «anrmicbka moesis» («English Poetry») Bkirouae B cebe
KOMIIJIEKC aHTJIOMOBHUX KpaiH, siki 00'eqHyroTh moetriB 3 Kananu, ABcTpaiii,
bpuranii, CILIA Ta Ipnanaii. Bueni BBaxaroTh, 1m0 OQIIIHHO aHTIIHChKa MOE3is
3'ssBUiacs B cepeanHi XX cToiTTd — nmounHarouu 3 50-x pp [19, c. 32].

VY Toil mepion y BenukoOpuTaHiii MOYMHAETHCS TaK 3BAHUN «IOCTUYHUN
CIUIECK», SIKUW 1 TTOPOKY€E HOBY HU3KY aBTOPIB, II0 BHOCATH BarOMH BHECOK Y
PO3BUTOK Cy4acCHO1 aHTJIOMOBHO1 MO€3ii.

Y XX CTONITTI aHIJIOMOBHI aBTOPW MOETUYHUX TBOPIB BIAXOIATH BiJl
TPaJAMIIITHUX METOJ[IB CTBOPEHHS BIPIIOBAHOTO TBOPY Ta KEPYIOUWCH BIIACHUMH
JIHTBICTUYHUMH  JTOCTIDKCHHSIMH, PO3IIUPIOIOTh CYTh TOHATTS ITOSTUYHOTO

TEKCTY.



bputaHchbki aBTOpU BBOJATH B YKUTOK CaM€ PO3MOBHY MOBY, SIKa HE Mae€
(akTUYHOTO BIJHOIIEHHS A0 TOEe3ii 1 B HApOJl HA3UBAETHCA «HEMOETHUYHOIO,
HeXyJ0XHBOIOY». Came uepe3 I1le MOETHYHA MOBA EBOJIOLIOHYE Y BIUIBHOMY
HAIMCaHHI Ta BIPUIYBaHHI 30KpeMa, 4epe3 IO, MEPIIOI0 Yeproro, 3MIHIOETHCS
KaHOH TOCTUYHOrO po3Mipy. Y Iieil ke MepioJ KOHLEMIII0 3MiH BipIIyBaHHS
HNIATPUMYIOTh 1 aMEPUKAHCBKI aBTOPH, SIKI BBAXKAIOTHCA MPAMUMH CHAAKOEMISIMU
OpUTAHCHKOI MOETUYHOL TYMKH.

AHroMoBHa noe3ist XX cTOmTTS 0e3M0cepeIHbO 3BEPTAETHCS 10 BEIUMKUX
COLIIaJIbHO 3HAUyIIUX TEM CBOTO MEpIOy Ta MparHe XyJI0KHIMH MOETUYHUMU
3aco0aMu BHUCJIOBUTH NEBHE CTABJIEHHS O TOMOYACHOTO XUTTSA cycnuibetsa [20,
c. 150].

AHa3yl0oud TBOPU AHTJIACHKUX TOETIB, MH MOXEMO BiJA3HAUUTH
30mmKkeHHsT moesii 1 mo0yr XX CTONMTTA. ABTOpH HaMarajiucs IO PI3HOMY
BIJIOOpa3UTH B CBOIX TBOpax TeMH, AKI Oylu OJU3BKI 1 3pO3yMUIl JIOJSM TOTO
yacy. [loetu He Oosuincs BIOAaNSATUCA BiJl PEATbHOCTI, 10O CTBOPUTH CBOIO,
BJIACHY, KA B IXHIM TBOPUYOCTI MpUiiMalia pi3Hy XyJ0KHIO IHTEPIPETAIIIIO.

Ak Big3Havyae OUIBIIICTH JOCTITHUKIB ,HOBI HANpSMKA Y aHTJIIACHKIM
JiTepatypl 3’SBISBCA 3 KOXKHUM JECATAIITTAM XX CTOMITTS, SIKi 0€3mocepeHbo
MOB’SI3yBAJIUCA 3 TIOJNITUKOID, EKOHOMIKOKO Ta 3 COIIOKYJbTYPHUM >KUTTIM
aHTIMCBKOrO TOro4YacHoro comiymy. [22, c¢. 90]. Ile 1 cramo nPUYUHOIO
dbopMyBaHHS JTEPAaTYpHOTO KOMIUIEKCY TBOpIB, SKHW 3apa3 Ha3WBaIOTh
aHTJIOMOBHOIO MOE31€10.

3aBAsSKMA Tak 3BaHIM JITEpaTypHId rpl 1 JOPEUYHOMY MOEIHAHHIO XYI0XKHIX
npuiiomiB, moe3is XX CTOMITTS 3alWIIWIA CBI CiA B ICTOpIi aHTJIOMOBHOI
JITEpATypH.

OT1xe, METOI MOETUYHUX TBOPIB XX CTOJITTS CTAJIO 00'€THAHHS JIOJICH NS
TOTO, 00 HABYUTH iX I[IHyBaTH HE MaTepilaibHi Oyara, a 3HaHHS Ta 17ei, OTpUMaHi

caMme 3 JIITepaTypH.



1.2. CuHTAKCHYHI KOHCTPYKIil, Yy aMepPUKAHCHLKOMY TIOETHYHOMY

MOBJICHHI

VY XynoXKHbOMY Ta MOETHYHOMY OIIMCaX TOJOBHY pOJIb TPAIOTh Ccame
CUHTAKCUYHIA KOHCTPYKIIii Ta BUpa3Hi 3aCO0H, sIKI aBTOP BUTPHO BHKOPUCTOBYE Y
TBOPI, MIJIJIAIITOBYIOYH iX IT1J] MOBHY CUTYAIIIIO.

Meta BupaszHux 3aco0iB TOJSrae y TOMY, MO0 MiJKPECTIOBAaTH TEKCT
JIOT1YHO Ta M1JICUIFOBATH €EMOTUBHO.

PeueHHs 1 CII0BOCTIONYYEHHS € MPEAMETOM CUHTAKCHUYHOI HayKu. Takox 10
Hel TaKOXK BXOJIUTh 1 CHHTAKCUYHA CHHOHIMIS, sIKa TIepeae OJHAKOBY MPEIMETHO-
JOTiyHy 1H(OpMaIlI0 PI3HUMH CHHTAKCUYHUMH KOHCTPYKIIISIMH 13 PI3HOIO
€MOTHBHICTIO Ta 3a0apBiieHICTIO. [[ns mnpukiaxy, NOPIBHAEMO JIECTIBHI 1
HEJIECTIBHI CIOHYKAJIbHI pEYEHHS:

Step in here! - In here! - What @ moment! - Just a moment! [28, c. 22].

CrunmictTika 1MX peYeHb 3aCHOBAaHA HAa CHHOHIMIT PI3HHUX THIIB
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKI[M, 3 SKHUX OJIHA, 3 TPAaJULIAHUM BUKOPHUCTAHHSIM
CUHTAKCUYHUX 3B'SI3KIB, HEMTpasbHa, a 1HIIA, 3 MIEPEOCMUCIECHHAM iX, BUpa3Ha U
eMolliiiHa.

M.A. Komams [13, c. 60] i KO.M. CkpebneBa [21, c¢. 90] y cBoix
JIHTBICTUYHUX MpalsX TPYNyOTh CHUHTAKCUYHI KOHCTPYKLII  BIAMIOBIAHO
BIIXWJICHHSI iX BiJ MOBHOI HOpMH. SIKIIIO WTH 3a ITUM MPUHITUIIOM, TO PO30IKHOCTI
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIII MU MOXEMO PO3TJISIHYTH TAKUM YUHOM:

. HeHnopmoBaHe po3MIIIEHHS! Y PEYEHHI MOBHUX €JIEMEHTIB, TOOTO, Mepil 3a
BCE, PI3HI BUJM 1HBEPCIi.

. [lepeocmuciennst a00 TPAHCIO3UIIISI CAHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIN Y peUeHHI.
. EnemenTy, siki He HECYTh CMUCIOBOTO HAaBAaHTAXEHHS — P13H1 BUJIU MTOBTOPIB
31 PI3HOIO XYA0XKHBOIO aBTOPCHKOIO METOIO.

. [Ipomyck JIOTiYHO HEOOXITHUX MOBHMX YacCTHUH: ACHUHJIETOH, EJIICHUC,

3aMOBUYYBaHHs, aro3iomnesa Tomio [18, c. 44].
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Po3risiHeMo OKpeMO KOXKHY KOHCTPYKIIIO OKpeMo, 1€ Nepiior Oyxae
HE3BUYAWHE PO3MIIICHHS €JIEMEHTIB PEYCHHS — IHBEPCisl.

B aHrmificekii MOB1 y KOXXHOTO YJIeHa PEUYCHHS € BJlacHE 3adiKCOBaHE
MIOJIO’KEHHS, SKE, YacTillle 3a BCE, BU3HAYAETHCS CIIOCOOOM HOTO CHHTAaKCUYHOTO
BUPaKEHHS, 3B'sI3KaMU 3 IHIIMMH YICHAMH 1 , 0€31M0cepeIHbO, TUTIOM PEUCHHS.

[HBepcis y cBoeEMy IIMPOKOMY 3HAUYEHHI MOPYIIY€E 3BUYHUN MOPSJIOK CIIB,
yepe3 110, KOHKPETHHM YJEH pPEUEHHS CTa€ HAroJOLICHHUM 1 OTPUMYE HOBE
3HaUEHHA EMOTHMBHOCTI Ta eKcmpecii. 3MiHa MOPAIKY CIIB HE MOXke OyTu
0e3/agHOl0, a MIANOPAIKOBYETbCS J€AKMM MOBHHMM IpaBujaM, TOOTO
BUKOPUCTOBYIOTHCA JJAJI€KO HE BC1 MOKJIMBI PO3MIILIEHHS.

Tak, Hampukiajg, y aHIJIOMOBHOMY TEKCTI MIiAMET MOXE CTOSTH 3a
JECTIOBOM, ajieé apTUKJb 1 BKa31BHUM 3aiMEHHHK MOBUHHI OOOB'SI3KOBO 3aiiMaTH
MPENO3ULII0 IMEHHUKY, SIKOMY BOHH HAJIEKATh.

['moGasibHi 3MIHM TOPSAKY CJIIB MOXYTh 3MIHUTH HE TUIBKM CHHTAKCHYHI
3B'I3KH, a I 3 HUMU BCIO CYTh PEUECHHS:

. «When a man wants to kill a tiger he calls it sport.
. When a tiger wants to kill a man it is ferocity» [32, c. 98].

Takox 1HBepcCid BIUIMBAE HAa rpaMaTUYHY Ta €KCIPECUBHY (DYHKIII|, HUISIXOM
MIePEHECEHHS JIOTIYHOTO HAroJIOCy Ta aKIEHTY Ha Pi3Hi CJIOBA:

. «| had known it.
. Had I known it.
. If I had known ity [33, c. 69].

[lepire Ta qpyre pedeHHs! BiAPi3HAETHCS TPAMAaTHUYHUM PEUYCHHSM, & TPETE —
EMOTHBHUM.

nsxoM BUKOPUCTaHHS 1HBEPCli MOMXJIMBO 3MIHUTHU HE TUJILKH TpaMaTHYHE
abo emolliiiHe 3HaYeHHs, a ¥ QYHKI[IOHAJIbHO-CTUJIICTUYHE 3a0apBieHHA. [{o 11boro
Croco0y HAJICKUTb, HATPUKIIAJ, TTOCTIO3UIlISI MPUAMEHHHUKA B KIHIIl PEYEHHS, 110
MOXJIMBE TUIBKU B PO3MOBHOMY CTHJII.

The man of whom | spoke. The man | spoke of.
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B anrmiicekiil moe3ii MpUKMETHUK MOKE HE TUIbKU NepeayBaTH IMEHHUKY,
aJie 1 CIIiyBaTH 3a HUM:

«Worried by silence, sentries whisper, curious, nervous.

But nothing happens.»

(T.S. Eliot) [33, c. 13]

[TocTno3uili MNpUKMETHUKAa y T0e3li Hajlae CTUII0  yPOYHUCTICTH,
T1THECEHICTh T4 MUJIO3BYYHICTb.

ExcnpecuBHa 1  (QyHKIIOHAJIBHO-CTWIIICTUYHA 1HBEpCis  crernudiyHa
31e01TBIII 1JI TOETUYHUX TBOPIB, OCKIJIBKHA TaM MOPSIOK CIIIB M1IOPSIKOBYETHCS
PUTMIKO-IHTOHAI[IMHOT ~ CTPYKTypl BIpIIa, a pO3TallyBaHHS KOMIIOHEHTIB
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKIIH BUIBHE.

PosrnsHemo nesiki TUIOB1 BUMAJAKU 1HBEPCII.

1) npenukar, BHpaXXe€HUH IMEHHHMKOM a00 TNPUKMETHUKOM, MOXeE
nepeayBaTu J€CIOBY:

«Beautiful tho se donkeys were!»

(K. Mansfield. Lady, S Maid) [34, c. 37].

Januit Tun iHBepcii 0coOnmBO cnenudiyHui 711 pO3MOBHOI MOBH, JI¢ BiH
YaCTO MOEJHYETHCS 3 €JIINCOM, PO3UJICHOBAHUM MUTAHHSAM 1 IHIIMUMU, TUTIOBUMHU
JUTsl PO3MOBHOI MOBU OCOOJIMBOCTSIMHU:

«Artful —wasn? Tit?»

(K. Mansfield. Lady, S Maid) [34, c. 39].

B XynmoxHix CTHISX MOBHU eirnca B I[bOMY BHIMAJKy HEMae€, 3aTe€ 4acTo
3MIHIOETHCA MOPSIIOK MIAMETY 1 A1€CIOBA-3BA3KU:

«Uneasy lies the head that wears a crown.»

(W. Shakespeare) [34, c. 33 .

[TocTaHOBKA TIPHUCYKA TIEPET ITIIMETOM 32 SIKUM CTOITh MOJAJIbHE JTIECITIOBO
CIIy’KHUTh 3aco00M ioro BunuieHHs: Go | must [34, c. 59].

2) 3 meroro emdazu Ha TepIie MIClle MOXXe OYTH TIOCTaBJCHE IMPsSME
JIOTIOBHEHHS:

«Her love letters I returned to the detectives for filing.»
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(Gr. Greene. End of the Affair) [35, c. 10].

Peuenns BupakeHe MPUKMETHUKOM a00 KUTbKOMa MPUKMETHHKAMU HAJA€e
dbpasi xapaktep ypouHmcTocTi. TakoX MoOKe OpraHi3oBYBaTH 1ii PUTMIYHICTH
3aBJISIKM aKIICHTY TIPHUCITIBHUKIB 200 CIIOJTYYHHKIB.

«Spring begins with the first narcissus, rather cold and shy and wintry ».

(D.H. Lawrence) [30, c. 20];

«In some places there are odd yellow tulips, slendor, spiky, and Chinese —
looking». (D.H. Lawrence) [30, c. 25]

JIJist aKIIeHTy MiIMETIB BUKOPUCTOBYIOThCSI 0OCTaBUHHU, SIK1 BUCYBAIOTHCS Ha
nepIie Miclie.

«Hallo! Here come two loversy. (K. Mansfield) [30, c. 30].

JUisi HalaHHST PEYEHHIO >KBABOCTI 1 IMHAMIKM BHUCTYINA€ Ha MEPIIOMY MICIII
MOCTIIO3UTHB.

JIJist CTBOpPEHHSI HOPMAJIBHOTO TOPSIIKY B peUYeHH1 3aco00M emdazu Moxe
OyTH NIApsIIHE PEUCHHS Ha MEPLUIOMY MICIII.

«Whether she changes or doesn? | change now | don? I care.

(J.B. Priestly) [30, c. 35].

CrwiicTuyHa 1HBEpCist OOMEXYEThCS CaMOK) CHUCTEMOI0 MOBHU 1€ CIIiJI
BIJIPI3HATH BiJl TIOPYIICHHS 3BUYAWHOTO TMOPSAKY CIIB y aHIMCHKIM MOBIi. Taki
NOPYLIEHHS! BUKOPUCTOBYIOThCA, Hampukian, E. ®opcrepom, E. Xeminryeem Ta
IHITUMHU aBTOPAMH B MOBHUX XapaKTEPUCTHKAX.

OnHier0 3 BaXJIMBUX CHHTAKCHYHMX KOHCTPYKIIIM B aHTJIIHCBKIA MOBI €
MEePEOCMUCIICHHSI a00 TPAHCMO3UIlIS CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYyp. PedenHs y
CUHTAKCUCI NIJSATHCS HA PO3IMOBIJIHI, MUTAIbHI, OKJIWYHI, CIIOHYKAJIbHI OKPEMO
PO3MOIISAIOTHCS HA O3UTHBHI 1 HETaTHUBHI.

JUIs KOXKHOTO 3 IIMX PO3AUIB XapakTepHl QopMaibHI O3HAKH, SKi
HaOyBalOTh TPU I[LOMY BJIACHA MOJajdbHa ab0 €MOTHMBHA 3HAYCHHS a TaKOX
€KCIIPECUBHICTh Ta CTUJIICTUYHE 3a0apBIICHHS.

[To3uTuBHI peyeHHS BUKOPUCTOBYIOTHCSA SIK TMHTAHHS SIKIIO aBTOP XO4Ye

MOKa3aTH IO BiH 370TAJAEThCS MPO Te, KO OyJe BIAMOBIAb 1 HOMYy 1€ He
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Oaiinyxe. B 11boMy 3HAa4Y€HHS MUTAHHS MA€ O3HAKY PUTOPUYHOCTI. TaKox Taki
MUTAHHS MOXKYTh CIIY)KHTU CIIOHYKaHHS 710 Jii.

Hamnpuknan, Mu M0oXeMO PO3TIISIHYTH TPAHCMO3HUIIIT PO3MOBIIHOTO PEUYCHHS,
SIKE€ TIEPETBOPIOETHCS B 3aMUTAHHSA. TaKUM YMHOM TPAHCIO3UIIIS 3 PI3HOMaHITHUM
3HAYEHHSIM OTPUMYE JTIOCUThH IIMPOKE MOUIUPEHHS B PO3MOBHINA MOBI aHTJTIMCHKOTO
TEKCTY.

And that? S supposed to be cultured? (P. Shafer) [29, c. 44].

Tpancno3uiliss B IbOMY BHUIAJKy HACHUy€ MUTAHHS 3HAYEHHSM IPOHIT Ta
capkazMy. Y TOH 4Yac sIK NpSAMUN MOPAJOK CJIIB CBIIYUTH PO TE€ IO MUTAHHS
Ha0yBa€ BIJITIHKY PUTOpUYHE. 3 IHIIOTO OOKY MU MOXEMO 3BEPHYTHUCS O
TPAHCIIO3ULIIT 3BOPOTHOTO HANPSMKY KOJIM MUTAaHHS IEPETBOPIOETHCA B eM(paTuUIHe
TBEP/KEHHSI.

TakyuM 4YMHOM HAYKOBI HA3MBAalOTh PUTOPUYHE MHUTAHHS, SIK€ HAWOUIbII
BUBYCHE Y PO3JIUTI CTHIICTUYHOI TPAHCTIO3UIII].

JUIst pUTOPUYHOTO MUTAHHS HE MOTPiOHA BIANOBIAL, HOTO (PYHKIIIS MOJIATaE
B TOMY, 100 MPUBEPHYTH yBary Ha KOHKPETHY CUTYAIIil0, IOCUIUTH BPaKEHHS Ha
BU3HAYCHIN (pa3l Ta MABUIIUTH €MOIIIHUI TOH CAaMOTO PEUYCHHS.

Jle-dbakTo, BIAMOBiIAb BXKE CXOBaHA Yy CaMOMYy 3alMTaHHI. A caM CEHC
PUTOPUYHOTO 3aNUTAHHS TOJIATA€ B TOMY, 100 3aJIy4UTH YuTada y MIPKyBaHHS
a00 mepeXxrBaHHS HIOM 3MYIIYIOUH HOr0 CaMOro 3pO0OUTH BUCHOBOK.

dopMa PUTOPUYHOTO MHUTAHHA YaCTIIIE BChOTO 3YCTPIYAIOTHCA B YCIX
CTHJISIX MOBH, aJie Ma€ B KOXKHIHN 3 HUX cBOIO crnenrdiky. Cnenudika puToOpudHOTO
3aMHUTAaHHS Y KOKHOMY CTUJIl TIOJIATA€ y CTBOPEHHI 1POHIi.

Men will confess to treason, murder, arson, false teeth or a wig. How many
of them own up to a lack of humour? (F. Colby. Essays) [29, c. 50].

Y 1bOMy BHIIaJKy BIEBHEHICTh B TOMY, III0 y BiICYTHOCTI MOYYTTSI TyMOPY
HIXTO HE XO0Ye 313HATHCH, IIIKPECIIIOE caMe TMTallbHa (popMa peueHHS.

VY aHrmiicekoMy pO3MOBHOMY CTWJII. TaKk $IK 1 B YKpaiHCbKid MOBI.
3yCTPIYA€ThCS MPUUOM TPAHCTIO3UIT TP IKOMY OKJIMYHE PEYCHHS TTOOY0BaHE SIK

NUTAJIbHE, YUM YacTillle BChOTO KOPUCTYBAIUCH MOETU XX CTOMITTS.
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What on earth are you doing! — I1Jo mu, wopm eizbmu poouw! [29, c. 52].

VY nanoMy BUIAQIKy BUKOPUCTAHHS TPAHCIO3MINT eMOIliiiHA 3a0apBIICHICTh
MOCWIIOETHCSL CaMe JIEKCUYHUMHU 3aco0aMu  MOBJICEHHS. Takok MH MOXXEMO
PO3TIITHYTH TPAHCIO3UIIIIO 3aePEeUEHHS CBOEPIAHICTD K01 HE BUUEPIYETHCS THM,
IO 3alepeueHHs] BUpakeHa 0e3 JOMOMOTdM HETaTUBHUX CHiB. B mpoMy BUMaaky
YuTady MO IHIIOMY TEPEOCMUCIIOE CYTh 3alUTaHHS HABIAMIHY BiJl PUTOPUYHHX
NUTaHb a00 B MUTaHb 3 MPSIMUM MOPSIAKOM CIiB.

Jlinrsicth, 30kpema O. €cnepcen [10, c. 186], Bia3HAYUB 111I0MAaTUYHICTh
TakuxX BHpasiB. Jleski 3 HUX MOXYTb PO3MVISIIATUCS SIK OJMHMII TMOCTIMHOTO
KOHTEKCTY, OJIMH 3 KOMIIOHEHTIB SIKOro Ha0yBae (h)pa3eoIoriyHOrO 3HaUCHHS. Alle
YUCJIO TaKUX BHUPaA3iB JOCUTh HEBEJIMKE Ta 3YCTPIUAEThCA TEPEBAKHO B
PO3MOBHOMY CTHUJI1, IKUM aKTUBHO KOPUCTYIOThCS Ha pyoexi XX-XXI cTomiTTs.

«Did you give her my regards?» — | asked him.

«Yeary. «The hell he did, the bastardy.

(J. Salinger. The Catcher in the Rye) [40, c. 120].

B 1e#t ke yac JOCHITHHMKHM BiJI3HAYAIOTh HE TUIBKHM 1J10MAaTHYHICTH, a H
IDOHIYHMI XapakTep OKIMYHOI (GopMU Ta 1i CTPYKTypHY 3aJI€KHICTh BIiJl
MOTICPETHHOTO  BUCJIOBJIFOBAHHS  CIIBPO3MOBHHMKA. B TakoMy  BHITaJKy
TPAHCHO3UIlIA BIAOYBAETHCS MUISXOM TEPEXOAYy PO3MOBIAHOTO PEUYCHHS 0
OKJIMYHOTO.

3aBAsSKA CBOIM JIAKOHIYHOCTI a00 HaBMAKH PO3TOPHYTOMY BUTJISTY
CUHTAaKCUYHI KOHCTPYKIli BUKOHYIOTh 1 CTHJIICTMUHY (YHKIIIIO, aJKE€ CBOIMHU
BJIACTUBOCTSIMA BOHHU TOB'S3aH1 31 CKJIaJOM MHCIICHHS, K€ BIJJOMTE aBTOPOM Y
TBOPI, XapaKkTepaMu 1 0COOTMBOCTSIMU aBTOPCHKOTO CBITOCTIPUIHSITTS.

OpHi€0 3 TaKMX CHHTAKCUYHMX KOHCTPYKIIM € eJlIc, KU BUpaKEHUU
HEMOBHUM pEUYEHHSIM. Y JIHTBICTHI[l HETMOBHUM PEYECHHSIM Ha3UBaIOTh NPOCTE
JBOCKJIAJTHE PEUYEHHS, MOJENb SKOTO HE TIOBHICTIO BHPaXeHa CIIOBECHUMH
dbopmamu. 3aBASKM KOHTEKCTY TMPOMYIIEHI €JIEeMEHTH BHCJIOBIIOBAHHS JIETKO

BITHOBJIIOIOTHCH.
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Eninc oco6nmBo OyB XapakTepHUW JJIs MOETUYHOI MOBH XX CTOJITTA. Y
PO3MOBHI MOBI BiH Ha/JaBaB BHCIOBaM IHTOHAII€I0 JUHAMIYHOCTI Ta MPOCTOTH.
Came Takoro epekTy Hamarajiucs JOCSATHYTH MOETH pyoexxky XX CTOMITTS.

If teenage baby — sitters typical, there? S hope yet.

(H. Spitsbardt. Lebendiges English) [40, c. 135].

Jlist HamaHHs cnenuiYHOTO PUTMY MOETUYHOMY TBOPY, aBTOPU HABMHUCHO
BUITYCKAJIA 3 KOHCTPYKIIii CIIOJIYYHHKHU. 3aBISIKH TaKOMY MIPUHOMY, y TEKCTi OyIa
BIIYyTHA pi3Ka 3MiHA KapTUH Ta HACHYEHICTh OKPEMHUMH BPAXKECHHIMHU B MexKax
3arajbHOTO BUIOBUIIA, HEMOXJIMBICT NIEpepaxyBaTH iX yci:

He never tired of their (pictures) presence, they represented a substantial

saving in death duties.(G. Greene) [40, c. 140].

JluHaMiKy Ta CTaTUKy MOBIJICHHIO HaJa€ O€3CHOIyYHUKOBUN 3B'A30K.
3aMOBUYBaHHS 1 TOTOXXHUH MOMy aro3ione3 CKJIaJalThCd Ha EMOTUBHOMY
MOTIPUILIl BUCJIOBIIIOBAHHS, aJié HaBITh y IIbOMY BHIIQJIKy aBTOpP CBIJJOMO HaJaae
CIyXa4yeBl caMOMY 3JI0raJlaTUCs MPO HEJOCKa3aHe, a MPU arno3ione3y MepCOHaAXK
3HAXOJMUTHCS Yy CTaHl XBWIIOBaHHS, 4Yepe3 4YWTau IO JEKOJIM BTpPAaya€e CEHC
npountanoro. OOUBI 111 KOHCTPYKINi HACTUIBKK OJIM3bKi, IO 1X YaCTO BaXKKO
PO3IMi3HATH.

Emily, id I do improve and make a big change ... would you be ... | mean
could you be ... [40, c. 145].

Ili ¢pa3u mobymoBaHi Ha amosionesy, Ji¢ MEPCOHAX IEPEPUBAE BIACHY
PEILTiKY Yepe3 XBUIIFOBAHHS.

[loenHanHss 1ABOX 4YM OUIbIIE OJHOPIAHMX WIEHIB pEYEHHS  SKi
PO3PI3HAIOTHCSA B TPAMATHYHOMY BiJHOIIICHHI Ha3UBAIOTh CUICTICHC. TaKOX TaKHid
TEPMiH HAZAETHCS 1 KOHCTPYKIIISIM 3 HEOAHOPIIHUMU 3B'sI3KaMU.

She was seen washing clothes with industry and a cake of soap He lost his
hatand his temper. The rich arrived in pairs and also in Rolls Royce.

(H. Belloc) [41, c. 75].

... whether she would break hes heart, or break the looking glass; Mr.

Bounderby could not at all foresee.
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(Ch. Dickens) [41, c. 78].

OpHuM 3 BUAIB CHHTAaKCUYHHX KOHCTPYKIIH € aHakoiny(d SK MOpyLIeHHS
3aMKHYTOCT1 PEYEHHs. 3 JIIHTBICTUYHOI TOYKH 30py aHAKOMy(d — 1€ MOPYUICHHS
NPAaBUJIBHOTO CHHTAKCHUYHOTO 3B'S3Ky YAaCTMHM pEUYEHHS, Kl MIAXOIATH 3a
3MICTOM, ajie HEY3T0JKEHI1 rpaMaTU4HO.

Come into the garden, Maud,

For the black bat, Night, has flown,

Come into the garden, Maud,

| am here at the gate alone ... [42, c. 30].

VY HaBeneHoMy ypuBKy «from Maud» mopyiiyeTbcsi CHHTAKCUYHUN 3B'SI30K
TO,Z[i, KOJIM BHU3HA4YAJIBHUM MO0 HpHCBiﬁHOFO 3aliIMECHHUKA BUSBIIIETHCA HaKa30BE
pPEUCHHSI, SIKE TPaMaTUYHO HisIK HE BUJIIJICHE.

VY MOeTMYHHMX TEKCTaX BCTaBHI CMHTAKCHYHI KOHCTPYKII1 BUpaXaroTh Pi3HI
BIJITIHKM 3HAYCHHS Ta MOXYTb OYTH XapakTEPHOIO PHUCOI0 1HIAMBITYaIbHOTO
MOYEPKY TOrO UM IHILIOTO MOETA.

The latter had protested that Beppo (that was the seaman? S name) was a
capital fellow, and could be trusted to the death.

(R.L. Stevenson. The Pavilion on the Links) [42, c. 35].

... it had seemed to me late as though the body of Edward Hyde grown in
stature, as though (when | were that form) | were conscious of a more generous
tide of blood.

(R.L. Stevenson. The Strange Case of Dr. Jekyl and Mr. Hyde) [42, c. 40].

By this side, and either clinging to him or giving him support — | could not
make out which — was a young, tall, and slider figure of a woman.

(R.L. Stevenson. The Pavilion on the Links) [42, c. 50]

CHUHTAaKCUYHI KOHCTPYKII Ta B3araji 3acoOM CHUHTAaKCHYHOI'O 3B'SI3KY
PO3IIIAIAIOTHCS TEPEBAXKHO Yy JIITEpaTypO3HABUMU CTUIICTHUIN. JlocCiimKeHHs
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKIINA J03BOJIUIIO JIHTBICTAM Ta ICTOPUKAM BHUSIBUTH CIIOCIO

CBITOOQUEHHSI Ta 171€0JI0Tii, K1 OyM XapakTepHi s enoxu XX CTOJITTS K s



17

aBTopa Tak 1 JJid YWTada, M0 1 3HAXOAWIO BIJOOpPaKEHHS B CTPYKTYpPHO-
CUHTAKCHUYHUX PUCAX TEKCTIB.

Jlo TakuxX pHUC TEKCTy BITHOCATH CTPYKTYPY pPEUCHHS, ii 00CAT, CTYMiHb
MOBHOTH, BUKOPUCTAHHS MiMOPAIKYBAaHHS 1 CIIBBIIHOIICHHS MOPSIHUX PEUYCHb
Ta TPUMMEHHUKOBUX 3BOPOTIB, @ TaKOX CIOCOOY 3'€HAHHS peueHb y ab3auu 1
criocoOu mepexoy Bij ab3aiy g0 ad3airy.

VY moe3ii XX CTOMTTS BYCHI BII3HAYAIOTH JBI MMPOTHIICKH]I TEHICHITIT a came
3MUTTA PO3JUTIB MK CHHTAKCHUHUX OJUHUISIMU TPUKIAJOM IBOTO € TMOTIK
CBIJIOMOCTI, IKUH OYB Il 3amo3u4eHui 3 moe3ii 19 cTomITTS 1 HaBMaku po30UTTS
CUHTaKCUYHUX CTPYKTYP Ha BIIOKPEMJICHI YACTUHU CIIOCOOOM MpUETHYBaHHS.

VY cywacHIi JIHTBICTHIN 1€ HE JOCTATHHO BUBYEHI CTHIIICTHYHI (YHKIIIT
CHOJIYYHHMKIB, 4Y€pe3 110 OCTAHHIM YacoM YyBary JIHIBICTIB NPHUBEPTAIOThH
npo0emMu 3B'SI3HOCTI MOETHUYHOTO TEKCTy. B 1iii Temi 0co0aMBO 3Ha4HI poOOTH
M.Xomiges. Y cBoix mpausx BiH JTOCHIJKY€ BUPAKEHHS] CAHTAKCUUHUX 3B'A3KIB 3a
JIOTIOMOTOI0  3aliIMEHHUKIB, TPUCIIBHUKOBUX 3B'SI3KIB Ta pI3HUX BaplaHTIB
MOBTOPIB.

KoHcTpykinii, sSiKi MOEIHYIOTBCS 3a JOTIOMOTOK) CIOJYYHUKIB BUKOHYIOTH
BAKJIMBI CTHJIICTUYHI (YHKIIT Y B3a€MOJIi 3 XapakTepoM peueHHsa. He3paxkarouu
Ha CBOIO PI3HOMAHITHICTH 1 YMCJICHHICTh, CTUJIICTUYHI CHHTAKCUYHI 3aCO0H B CBOIM
OCHOBI MarOTh JIHTBICTUYHUI MPUHIIMII, HAa IKOMY OyIY€EThCS BECh OPTaHi3M MOBH,
a caMe, 31CTaBJICHHS SIBUII 1 BCTAHOBJICHHS MOA10HOCTI 1 BIAMIHHOCTI MK HUMH.

OTxe, nis pUTOPUYHOTO TUTAHHS HE MOTPIOHA BIAMOBIAL, HOTO (YHKIIIS
MOJIATa€E B TOMY, II00 MPHUBEPHYTH yBary Ha KOHKPETHY CHUTYAIlil0, TMOCHUJIUTU
BpaXEHHS HA BU3HAYCHIN (pa3i Ta MiJBUITUTH EMOIIHHNAN TOH CAMOTO PEUYCHHS. Y
aHTJIIACHKOMY PO3MOBHOMY CTHJII TaK SIK 1 B YKPAiHCBhKIdH MOBI 3yCTpPIYAETHCS
IPUIIOM TPAHCIIO3UINIT MPH SKOMY OKIMYHE PEUYCHHS MOOYyJ0OBaHE SK MUTATbHE,

YUM YacCTIIIe BCbOT0 KOPUCTYBAIUCH MOETU XX CTOJITTS.
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1.3. Cruaictuyni mnpuiloMum Ta eKCHpPeCHBHi 3aco0H cy4yacHoi
AHIJIiHCHKOI MOBH

3a OCHOBY JOCJIDKCHHS MM B3SUTH KJIacH(IKaIlII0 CTUIICTUYHUX MPUHOMIB
Imst Jliga [19, c. 100], oCHOBHUM KpUTEPIEM SKOi € JTIHTBICTUYHE BIAXUIICHHS BiJl
HOpMH. BpaxoByroun Te, 1Mo MaTepiaJioM HAIMIOTO TOCHTIDKEHHS € Moe3is, TO B
MOJAJIBIIOMY MU OYyJIEMO 3BEPTATUCS JI0 TOCTUYHUX JIGKCUYHUX TPUIOMIB.

Jlia [19, 105] y cBOix mpausgx 3BepTae yBary Ha Te, 10 MUCBMEHHHUKH 1
MOETH MaloTh a0COIIOTHY CBOOOY y 300pakeHH1 BJIACHOI pealibHOCTI. ba3yrounch
Ha 1boMy, Jliu 3acHOBye cBO KiacudiKalliio, J0JECPKYIOUUCh MPUHIIUITY
BIJIMIHHOCTI MK BIIXWJIEHHSIM B1Jl HOPMH Ta CIPaBXHBOTI'O 3HAUEHHS MPEAMETY.
KoHKpeTHO y BIAXWICHHI BiJi HOPMH HAyKOBEIb BHUJAUISE IMapaJUrMaTHYHI Ta
CUHTArMaTHU4H1 BIIXWICHHS.

Bigxunenns Big Hopmu Jliu [19, ¢. 110] nosicHioe Metadopotro, 110 BKIIOYAE
B cebe TepeHeceHHs 3HAYEHHS Y BHOKPEMJICHHMX WJIEHAaX MOBJICHHEBOI
KOHCTPYKIi. 3 1HIIOr0 OOKY BIAXWJIEHHS BlJ HOPMH — Ii€ yocoOJeHHs. B 1mpomy
BUIAJIKY JIHTBICT Ma€ CIpaBy 3 rpaMaTUYHUM MPOTHUCTABICHHSIM: OCOOUCTICHE/
06e30c000Be, )KUBE /HEKNBE, KOHKPETHE/ a0CTpaKTHE.

Takum 9rHOM TIeH THI BiIXWJICHHS BHKOPHCTOBYE «HEXWBUI» IMCHHHUK Y
KOHTEKCTI, IKMi IpUIaTHUN 10 ocoboBoro imennuka. Hampukiaa: As Connie had
said, she handled just like any other airplane, except that she had better manners
than most [19, c. 120].

Jliu po3rnsaae BIAMIHHICTP MDK THapaJUTMAaTHYHUMU 1 CHHTarMaTHYHUMU
BIIXUJICHHSIMU Y KOHTEKCTI 3 OJJHOro OOKYy HaJMIpPHOCTI y BHOOpi, a 3 1HIIOTO —
po3puBy y mojaibiioMy. Teopiro aHamizy ctwricTuaaux Gopm Jlia cTBOproe s
O3Sy CTHIIICTUYHUX (POPM y JIEKCHUIIl Ta rpaMaTHIll.

VY xnacudikamio JIeIKUX CTHJIICTUYHUX 3ac001B TMOKJIAJICHO TPUHIIUI
B3a€EMO/Iii PI3HUX JEKCUYHUX 3HAYCHBb. TaKUM YMHOM, CTUIICTUYHUNA TIPUIOM — IIe
Croci0, SIKHH BUKOPUCTOBYETHCS TIOCTOM JIJIsl TOYHOTO BUPAXKEHHS CBOET TYMKH Ta
nocujieHHs1 00pa3Hoi PpyHKLIT MOBH. XyI0%KHI 3ac00M MarOTh 0arato CHijabHOIO 31

CTHJIICTUYHUMHM MPUHOMaMHU, ajie ABa MOHATTS Il He € TOToXKHUMH [19, c. 135].
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Cepen MacmiTabHO1 TPy eMOIIIMHUX XYyI0XKHIX 3ac001B € LUIMKA KJ1ac CIiB,
cnenupigHOI0 OCOOIHMBICTIO SKOTO € €KCIPeCHBHICTh. lle Tak 3BaHI BUTYKH, IO
BHCJIOBIIIOIOTHCS Yepe3 MOYYTTs MOBIIA, (PYHKITIS sIKUX eMolliiiHa ema3sa.

Jlexcukosnoris, TpamMaThka 1 (OHETHKA PO3TIISIIAal0Th BUPA3HI 3ac00M 5K
¢dakTH MOBHU Ta 3'ACOBYIOTH iX MOBHY Hpupony. CTUIICTHKA BUBYAE BUPAKaJIbHI
3aCO0M Y KOHTEKCTI iX BHUKOPHCTaHHS PI3HUMH CTHJISIMU MOBH Ta IOTEHIIIHHI
MOJKJIMBOCTI B)KMBAHHS B SKOCTI CTHJICTHYHOTO TMPHUHOMYy, a TakoX iX
0aratoyHKII10HAJIbHOCTI.

JUIst  CTHIIICTUYHOTO TIPUHOMY XapaKTepHI MPOTHUCTABICHHS BUPa3HOMY
3aco0y CBIJJOMOIO JIITEPATypHOIO OOpOOKOI0 MOBHOro (hakTy. TakuM YHUHOM,
TEPMiH CTWIICTUYHMM NPUIOM MOXHA PO3YMITH SK  BIAXWUJIIEHHS  BiJ
3arajbHOBXMBAaHUX HOPM MOBHOTO criikyBaHHs. Tak miHrBicT ben 3imep [3, c. 9]
CTBEP/KYBaB, 110 (DIrypor0 MOBU HAa3UBAETHCS YXUJIEHHS Bl 3BUUAaHOTO CIOCO0Y
3 METOIO MOCUJICHHS Bpa)KEHHS Ha YMTaya.

K. Banzpiec roBOpuTh NMpo Te€, MO XYAOXKHINA CTUIIb — II€ 3aBXKIU PeaKiis
IPOTU MOBU CYCIUIBCTBA; IEBHOIO MIPOIO — II€ apro, JITEpaTypHE apro, AKe MOXKe
MaTH Pi3Hi pizHOBUIH [4, c. 22].

CtunictTiyHl NpUMOMH BUKOPHCTOBYIOTHCSI CaMOK0 HOPMOKO MOBH, aj€ B
npoiieci OepyTh crnenudiydi pucH 1i€i HOPMH, 3TYIIYIOTh Ta TUMI3YIOTH ii. B
TAaKOMYy BHMAJKy CTHIICTUYHUN TPUHAOM MOXKHA PO3TJSAATH SIK y3arajibHEHE
BIJITBOPEHHSI HEUTpalbHUX (AKTIB MOBM B PI3HHUX JiTepaTypHux cTwisix. Lle
MO>KHA MOSCHUTH 3a JIONOMOTOI0 TAaKUX TPUKIA/IIB.

[lepuium mipukiiaoM Oyne CEHTEHIlIS K CTUIICTUYHUN MPUNHOM, CYTHICTb
SKOTO TIOJISITA€ Y BIATBOPEHHI TUMOBUX PHUC HAPOIHOTO MpHUCHiB'a. CeHTEHIls SK
oOpa3HUil CTHUJIICTUYHUHN MTPUIOM Ma€e PUTM, pUMY Ta 1HOJ1 ajiTeparlito. ¥ cTuciii
(bopMi CEHTEHIIisl BUCIIOBIIIOE y3arajJbHEHY TYMKY.

«... In the days of old

Men made the manners; manners now make men.»

(G. Byron.) [18, c. 52].
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TakuM YMHOM MU MOKEMO CHIBBIJHECTH CEHTEHINIO 1 IPUCITIB'S SIK 3arajibHe
i ippuBimyanbHe. Ha ocHOBI iHTerpamii 1HIMBIIyaJbHOTO Ta 3arajibHOTO
CTBOPIOETHCS TIEBHUM CTUITICTUYHUN MPUHOM.

Ha mnpeBenukuii >kanb, me He BCl MOBHI 3acO0H, SIKi MalOTh (PYHKIIIIO
BHUPA3HOCTI MIIIAIHACS PO3TIISIAY HAYKOBIIIB.

Jlesiki kaTeropii CJIB y aHTUIHCHKIA MOBI OCOOJIMBO SIKICHI TPUKMETHUKHU Ta
SKICHI TPUCTIBHUKKA B TPOLIECI BXKUTKY MOXYTh BTpadyaTd MPEIMETHO-JIOTIYHE
3HAYCHHS Ta BHCTYIATH JIMIIC B 3HAYCHHI NMOCUJICHHS AKOCTI Hanpukiam: awfully
nice, terribly sorry, dreadfully tired roro.

[Ipy BIOHOBJIEHHI BHYTPINIHBOI (OPMHU CIIOBAa 3BEPTAIOTh Ha cede yBary
HOHSTTA, Kl YCKJIAQJHIOIOTHCS B KOMIIOHEHTaX OJHOIO MNo€gHaHHSA. B Tumosii
dbopmi came 1Sl puca CTBOPIOE CTUJIICTUYHUM TNPUMOM, SKUUA Ha3UBAETHCS
okctomopon.Taki noeananns, sk: proud humility (G. Byron), a pleasantly ugly
face (S. Maugham) To1o B¢ € CTHIICTHYHUMHU PUHOMAMHU.

[Ipu aHami31 CTUIICTUYHUX NPUKOMIB aHTJIIHCHKOT MOBU BUEHI HAMArarOThCs
NOKAa3aTu CIIBBAHOIICHHS iX 3 BUPAa3HUMH Ta HEHUTpaJbHUMH 3aco0amMu MOBH,
OJIHOYACHO BKa3ylOUM Ha MOBHY NPHUPOAY KX NPUHOMIB Ta IX CTHIICTUYHI
¢ynkuii. CyKynHICTh yCIX CTHJIICTUYHHUX MPUHAOMIB — 1€ OJWH 3 OCHOBHMX
00'ekTiB cTUiicTUKHU. CTUICTUYHUHN NPUHOM — 11e Oy/lb SIKU1 MOBHUM 3aci0, SKUM
peani3ye eCTeTUYHY (PYHKI[1}0O MOBH.

binbmiicte JIHTBICTIB TiJ] CTHWJIICTHYHUM NPUHOMOM pPO3YyMIiIOTh (Pirypu
MOBU. DITypu MOBU YTBOPIOIOTHCSI CIOJYYEHHSIM CIIB, CJIOBOCIOIYYEHb a00
pedeHb. Jlo HUX BIJHOCSTHCS MOPIBHSAHHA, KalamOyp, aHTUTE3a Ta OKCIOMOPOH.
dirypu  poO3pI3HSIOTBCS  TAaKOX 32 KIUIBKICHUM — CKJIaJOM  CHHTAKCUYHHX
KOHCTPYKIiH: € Qirypu 3meHmieHHs (EJINCUC, 3aMOBYYBaHHsA) Ta Qirypu
301IbIIIEHHS (TTOBTOP, MOJICIIEHTOH) [22, ¢. 160].

VY KOHTEKCTI pO3TalllyBaHHS KOMIIOHEHTIB CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKI[ii BUEHI
BUJIJISIIOTH  PI3HI  BHAM 1HBepcli. PosmuproeTtbcs (GyHKLIST CHUHTaKCUYHOI

KOHCTPYKIIi Yepe3 pPUTOPUYHE NHUTAHHS, PUTOPUYHHA BUTYK Ta 3BEPHEHHS.
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B3aeMo/1110Th CMHTAKCUYH1 KOHCTPYKIII B TEKCT1 uepe3 mapasienizM, aHadopy Ta
emidopy.

HeoOximHi aBTOpy TIepeTBOPEHHS peali3yloThCsid B TEKCTI 3aBISKU
BUKOPHUCTAHHIO TPOMIB 1 (iryp, MO JOMOMAaraioTh MEpelaTd PyX XyIO0KHBOTO
3aMUCTy Ta BIATIHKK MOYYTTIB. Y TaKUX NPUHOMIB € €CTeTHYHa (PYHKIIIS, SKa
MNIITPUMYE 1HTEpeC CJyxadiB 1 4YMTayiB, IO B 3HAYHIA Mipi  MIJCHIIIOE
e(EKTUBHICTD BIJIUBY TEKCTY.

CTwIiCTUYHI TPONH 1€ XYJI0HI MOBHI 3BOPOTH y NEPEHOCHOMY 3HAYEHHI,
AK1 30epiraroTh BUPA3HICTh Ta 00pa3HiCTh. B OCHOBI OUIBIIOCTI TPOIMIB JEKUTH
nopiBHsHHA. [Ipu mopiBHSIHHI € CyO'eKT Ta 00'€KT, 1 O3HAaKa, HAa OCHOBI SIKOi
3IMCHIOETHCS TTOPIBHAHHSA. €PUMOB [6, €. 6] TIIKPECIIIOE, 110 BAXKJIMBOI 03HAKOIO
MOPIBHSIHHSL € MOMEHT HECTIO/11BAHKH.

[Toetn Hamaranucsi yHHUKaTH IITAaMIIiB, @ TOMY KOKEH 3 HUX BUKOPHCTOBAaB
CBOIO 1HJUBIIYaJbHICT, Yy MiA0OPI MOPIBHSIHB. TakoX PO3PI3HIIOTH TPOIHU
3arajbHOBXMBaHI Ta HAJUIEHI ABTOPCHKOIO HEMOBTOPHICTIO.

3araapHOBXKUBAHI TPOIM BUKOPUCTOBYIOTHCS OUIBII YaCTIlIe: rapsda rnopa
(metadopa), BTOMHBCS 10 cMmepTi (TimepOosa), TUIATATH KATIOTIAHI KOIMINKA
(;ritota), coHue cuto (yocoOneHHs), 3'DK Tapuiouky (metoHimis). Konm 3a mery
aBTOpP CTaBUTH COOl HAJlaHHA BUPA3HOCTI XYAOKHINM Ta MyOJIIIMCTUYHUN MOBI, TO
BIH Ma€ MPaBO Ha CTBOPEHHS OPUTIHAIBHUX TPOIIB Kl HE BIACTHBI MOBI.

Y noeTtwuHiii PO3MOBHIM MOBI YacTille 3YyCTPIYAEMO 3arajibHOBXKHBAaHI
TPOIH, & CTBOPEHHS OPUTIHAIBHUX 3aJICKUTHh BXKE BIJl aBTOPCHKOI MOCTAHOBKH
CUTyallli Ta 1HAWBIIYaTbHOCTI MOBIIA. Y TMOETUYHOMY TEKCTI TPOMH BUKOHYIOTH
Taki QyHKITIT:

. BupaxaioTb 0COOMCTY TMO3MI[I0 aBTOpa Ta BiIOOpaXKalTh HOro
cnenuIYHUN TOTJISA] HA PEealIbHICTh, BUCIOBIIOIOTh HOr0 Cy0'€KTUBHY OIIIHKY Ta
MOYyTTS.

. [linKpecno0Th €CTETUYHUN BIUIUB, CHPHUSIOTH HAOYHOMY BiJI0OPA’KEHHIO
JUHAMIKH KATTS 1 pOOJIATH MOBY €CTETHYHO IPUBAOIUBOIO Ta MIJIO3BYYHOIO.

. bepyTh yuacTs y moOy10Bi apryMeHTIB Y TEKCTI.
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. [TinBUIIYIOTh J1QJIOTIYHUH TOHYC MOBJICHHS, OCKIJIBKH JOTIOMararoTh
YUTaueBl Kpalle 3p0o3yMITH MO3UIII0 aBTOpa Ta 3amaM'aTaTu nepenane HuM [11, c.
85].

Taxum unHOM, y CydacHId JIIHTBICTHUIN 1CHYIOTh PO301KHOCTI Y TIyMaueHH1
ITOHSTh «IOSTUYHUH TEKCT» 1 KIIOCTUIYHE MOBJICHHS.

Y  Jeskux  JIHTBICTMYHHUX — KjacH(ikamisx  CTWIICTHYHI  NPUAOMH

BBKAIOTHCS BIIXUJICHHIM BiJ] HOPMHU.



23

PO3 A1 I1. PYHKINIOHAJIBHE HABAHTAKEHHA CKJIA/THUX
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIN B AHTJIIMCHbKOMOBHHMX
HOETUYHUX TEKCTAX

2.1. CkynagHi CHMHTAKCHYHI KOHCTPYKNiI Yy HOETHYHOMY HPOCTOPi

Enizat6er bBimon

[ToeTnuHuii TIPOCTIp aMepHKaHChKOiI TmoeTecu, Emizaber bimomn, pscHie
BUKOPUCTAHHSAM CTUJIICTUYHHUX 3aCO01B Ha YCIX PIBHAX, CHHTAKCUYHOMY 30KpeMa.
[miocTrs aBTOPKH XapaKTEPHU3YEThCSI HETUIIOBOIO MOOYIOBOIO PUMH, CTpOodH Ta
pUTMY, PSCHIE BHKOPUCTAHHSIM IIJI01 HHU3KKM CTWJIICTUYHHMX 3aco0iB, SKi
CTBOPIOIOTH IUIMII 0Opa3HHl MPOCTIp MOETUYHUX TBOPIB MOETECU. AJie B LEHTPI
HAIIOro JOCIIKEHHS 3HAXOJATbCS CHUHTAKCHYHI KOHCTPYKIi, AKI Y CBOEMY
(GyHKI10HATbHOMY HaBaHTaKEHHI CTAHOBIISATH JJIsl HAC HETMOILIILHUMN 1HTEpeC.

VY Bipmi «A Miracle For Breakfasty mu Gaunmo moemHaHHS KOHKPETHUX
oOpa3iB 13 3arajbHOI0 CIOPPEATICTUYHOI0 aTMoc(eporo, SK Ha KapTHHaX
oenbrificekoro croppeanicra Pene Marpitra. B3saTi okpemo, omucaHi 00'€ekTu
aOCOJIIOTHO pEaNiCTH4HI, ajle pa30M BOHHM TBOPSTh KAPTUHY-COH, B SIKIM KaBa 1
OyJI0UKH TIEPETBOPIOIOTHCA y IIEHTP, CTBOPEHOTO aBTOPKOIO, YSIBHOTO BCECBITY.
[ToeTnunuii TiBp HanmuMcaHul y GopmMi CECTHUHH, 1 B IbOMY BHUIIaJIKy OCOOJIMBOCTI
1i€i popmu (a came 0OOB'SI3KOBI TOBTOPH CJIIB 3 MOMEPETHIX PAIKIB Y HACTYITHUX
psAKax B CHEIlaJbHOMY TOPSAKY) MPAIlOI0Th Ha CTBOPEHHS CIOPPEATiCTUYHOI
aTMoc(epH HaliBCHY-HAIBMapEHHS:

«At six o'clock we were waiting for coffee,

waiting for coffee and the charitable crumb

that was going to be served from a certain balcony
— like kings of old, or like a miracle» [4, p. 7].

Y HaBeIeHOMY BHIIE TEKCTOBOMY (QparMeHTi, SKUH  Mae CKIagHy
cuntakcuuHy ctpykrypy (Principal clause Attributive Subordinate Clause

Subordinate Clause of Comparison), curarakcudHa 0y/10Ba pe4eHHS 3yMOBIFOEThCSI



24

BUOOpPOM aBTOPKM CTBOPUTH YITKMM XPOHOTON 4Yepe3 BXKHUBAHHS JIEKCUYHHMX
OJIMHUITL Ha Mmo3HadeHHsS Jacy («At six o'clock») Ta micus («a certain balconyy),
AKUA OM OKpeciauB Mexki posropTtaHHs mojii. IlokpokoBa petamizamis, M0
BiOOpakaeThCsl y TOCHIIOBHOMY Y3TO/DKEHHI BiJl TOJOBHOTO PEYEHHSA [0
HIPSITHOTO, B MIAPSITHOTO IO MiIPSTHOTO Ma€ Ha METi CripoOyBaTH MO0y IyBaTH
CBOIO OIOBI/Ib 13 30€PEKEHHSAM YITKOCTI Ta SICHOCTI.

Ane  3roloM  CHHTaKCHMYHAa  CTPYKTypa  PEYCHb  YCKIATHIOETHCS

HaIllapOBYBAHHIM JIEKUIBKOX THIIIB 3B S3KiB, SIK OT:
«lt was so cold we hoped that the coffee
would be very hot, seeing that the sun
was not going to warm us; and that the crumb
would be a loaf each, buttered, by a miracle» [4, p. 7].

Y  BUIIE3a3HAYEHOMY IMOETUYHOMY (parMeHTI TEKCTy CKJIaJHICTb
CHHTAKCUYHOT'O 3B’SI3Ky PO3KPHBAETHCS 4epe3 Taky CTpyKTypy: Simple Sentence
(asyndetically) Principal clause (Subordinating conjunction «that») Object Clause
(Coordinating conjunction «andy) Object Clause. CkiagHiCTh pEYCHb
MOCWJIIOETHCSL  Y€pe3 BUKOPUCTAHHS BIJOKPEMJICHHMX WICHIB PEUYEHHA, IO
YCKJIQJIHIOE PO3YMIHHSI BUCIIOBY. Y Takuil Croci0, moereca HamaraeThCs 3arlyTaTu
yyTaya, YBECTH y TOM CTaH CHY, JIé BCE€ y CBIJOMOCTI MEPEMIIIYETHCS, K TO
BUKOPUCTAHHS HOMIHATUBHUX OJIMHULL «a loaf buttered by a miracley, sikuil He
MOXHa 1HTEpPIPETYBaTH 3a CBOIM MPSMUM 3HAYECHHSIM («KVCOK HAMA3aHUU
yyoom»), a y TEPEHOCHOMY («IIIOCh TMPHUEMHE [JIsi KOXKHOTO, Take TeIUie Ta
HeoOxiaHey). CkiagHa CHHTAKCMYHA KOHCTPYKIISE B TaKOMY BHUIAJKYy € IOJIEM
GyHKIIOHYBaHHA CTWIICTUYHUX Giryp (o0pa3w, CUMBOIM, TOPIBHSIHHS Ta
MeTadopH), 110 Ha PIBHI CUHTAKCUYHOMY J1a€ MIUPOKUHN MPOCTIP ISl 1EKOyBaHHS
IMIUTIIUTHUX CMUCIIB. Tak, BUKOPUCTAHHS MOCTYIOBO Y3TOJKEHOTrO MiIPSTHOTO
3B’S3KY, 3aKJIMKA€ YUTaya JeKOAyBaTH 3HAUCHHs 00pa3y uepes iHIIMii 00pa3 — a 11e
BKE € noJjieM (PyHKIIIOHYBaHHSI KOTHITUBHOI MeTadopu.

VY HacTynmHOMY mpuKiIaai BiproBaHoro tekcty «A Miracle For Breakfasty e

takuit psgok: «l can tell what | saw next; it was not a miracle» [4, p. 10] mu Tak



25

caMO MAa€eMO SICKpaBHM MPUKIAJ] BKUBAHHS CKJIAJHOI CUHTaAKCUYHOI KOHCTPYKIII,
Ky TI0OeTeca BMICTHIIa B OJHY CTpody. 3a y3rOHKeHHSIM Ha CHHTAaKCHYHOMY PiBHI
y HaBEJACHOMY TEKCTOBOMY (parMeHTI MOKHa MO0aYUTH TaKy CTPYKTYpY:
Principal clause (Subordinating conjunction «what») Object Clause  Simple
Sentence (which was joined asyndetically). Enizaber bimomn y takwuii criocid Bene
NPUXOBaHY TPy 13 YUTA4eM, BHUKOPHUCTOBYIOUM CKJIAQJHY CHUHTAKCUYHY
KOHCTPYKIIit0 13 moHandpa3oBoto €mHIicTiO «I can telly, y ¢dopmi HeEmpsMoro
3BepTaHHs A0 ysABHOI JoAuMHU. CHHTaKCHYHA OpraHi3ailisi HaBeICHOIO0 pPEUYEHHS
MPOTUCTABIIAETHCS YChOMY BIpIITY Yepe3 BUKOPUCTAHHS MOHA(APA30BOi €HOCTI «if
was not a miracley. Y Takmii CIOCIO, BXHMBAHHS CKJIQQHOI CHHTAKCHYHOL
KOHCTPYKIIii 3yMOBIIIO€ BUKOPUCTAHHS 3aCO0IB HA CTUJIICTUYHOMY PiBHI, aHTUTE3U
30kpeMa. DyHKITIOHATBHE HAaBAHTAXEHHS HABEICHOTO MOSTUYHOTO (PparMeHTy €
HEOCSHKHHUM, aJKe TToeTeca He TUTBKH BEJC MPUXOBAHUHN J1QJIOT 3 YIBHUM YHTAUCM,
ajie 1 3MyIIye HOro MOpiBHIOBATH JBI BHYTpIlIHI (hadyiiu, po3MEKOBYIOUYH BipIll Ha
JIB1 YaCTHHH.

[Touarok HactynHoro Bipma E. bimon 3 HazBoo «Argument» mounHaeTbes

TaK caMo 13 BYKMBaHHS CKJIAJIHOI CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIIi:
«Days that cannot bring you near
or will not,
Distance trying to appear
something more obstinate,
argue argue argue with me
endlessly, | dream of you,
neither proving you less wanted nor less dear» [4, p. 13].

VY 1upoMy BipIIoBaHOMY (DparMeHTI TEKCTy MM 0a4yuMO TaKy CHUHTaKCHUYHY
opranizarito: Principal clause (Subordinating conjunction «thaty) Attributive
Clause 2 Simple Sentence (which was joined asyndetically). Bubip moerecu
IHBEPCUBHO OIMCYBATH BJIACHI MOYYTTS € HEBUITAJIKOBUM — aKIICHT POOUTHCS Ha
301IbIIEHH] BJIACHUX MOYYTTIB (IO BHUPAXA€ThCS HA CTUIICTUYHOMY pIBHI Y

BUTJISIAL  TinmepOonu) depe3 BXKWUBAHHS OJHOPIAHUX TPUCYAKIB Yy  dopmi
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HOMIHATUBHUX OJMHMIL «daysy, «distance» Ta BUKOPUCTAHHS JeTaji3allli yepes
BXKHBAHHS aTpUOYTUBHOTO peueHHs («that cannot bring you near or will noty)
nonomarae E. bimon nepegaTu BCIO CHIy MOYYTTIB B IHTUMHIN JIPHII, KA HE €
TUTIOBOIO I aMepPUKaHCHhKOI1 moerecu. CKilagHa CMHTaAKCHYHA KOHCTPYKIIS Mae
OUTBIII OTTMCOBHIA XapaKTep, aJKe came CKiiagHa ¢popMa A0IMoMarae po3KpuTH BCIO
NajiTpy MOYYTTIB MOETECH (KOXaHHS Ha JUCTAHIIIT).
HactymHum sickpaBUM MpUKIaIOM (PYHKITIFOBAaHHS CKJIQJHUX CHHTAKCHIHHUX
KOHCTPYKIiH € Bipil «At The Fishhouses»:
«He was interested in music;
like me a believer in total immersion,
so | used to sing him Baptist hymns» [4, p. 17].
CHUHTakCM4YHa KOHCTPYKLISI Yy HaBEJEHOMY BIpIIOBaHOMY (pparMeHTi
pO3KpHBaEeThcs y Takomy 3B’si3ky: Principal clause 1 Subordinate Clause of
Manner (Subordinating conjunction «like») 2 Subordinate Clause of Cause
(Subordinating conjunction  «s0»). ®yHKIIIOBaHHS TaKOoi CHHTaKCHUYHOI
KOHCTPYKIIi 3BOJAUTHCS JO BCTAHOBJICHHS Mapajelied MK JIIPUYHUM TEPOEM Ta
noetecoro. JIoriyHICTh Ta MOCIIOBHICTh JOCATAETHCA 32 PaXyHOK Y3TOJKEHHS
JIBOX MIAPSIAHUX PEUYEHB 13 TOJIOBHUM. | 3HOB, CHHTAKCUYHUI MPOCTIP CTA€ MOJIEM
(GyHKIIFOBaHHS JIJIs1 CTHIIICTUYHOTO, TIapayielli3My 30Kpema.
E. bimon ayke 4acto BHUKOPHUCTOBYE CKJIAJHI CHHTAKCUYHI KOHCTPYKUII Y
3MalltoBaHH1 pupoau. Jlo npuknany, pparment Bipma « Chemin De Fery:
«The scenery was impoverished:
scrub-pine and oak; beyond
its mingled gray-green foliage
| saw the little pond
where the dirty old hermit lives» [4, p. 22].
HaBenenwnii mpukiag € ayKe CKIQIHUM y CHHTaKCUYHOMY IUTaHI, a HE Y
CMHUCJIOBOMY, Ji¢ BiOYBA€ThCSl MOCIIIOBHE 3MaJFOBaHHS MICIS MOJIN («SCENery
was impoverishedy, «I saw», «old hermit lives»), o6pasiB roJoBHUX AiHOBUX 0CIO

(«l», «old hermit») Ta mpoctopoBoro BiATBOpeHHsS Mex («Scenery», «beyond
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foliage», «the little pond») uepe3 BkMBaHHS JIeKCHYHUX OUHHIB. CKiaaHa
CHHTAaKCUYHAa KOHCTPYKIis Mae Takud Burisa: 1 Simple Sentence (which was
joined asyndetically) 2 Simple Sentence (with omitted predicative) Principal
clause (which was joined asyndetically) Attributive Clause (Subordinating
Conjunction «where»). Taka moOymOBa pEUYCHHS JO3BOJIIE IIOCTECI 3aJaTh
TOIMOHIMIYHI MapaMeTpH XyAOKHBOTO MPOCTOPY, IO 3a CBOIM CTUJIEM Haraaye
OTIOB11b ¥ OpMi Ka3KH, SIKE € TUIOBUM JJis imiocTiio E. bimor.

Hepinkumu OyBarOTh BUIAJIKH, KOJIM CHHTAKCMYHA OpraHizaimis B
apXITEKTOHIIl BIpIIa OXOIUIIOE Maixke Bclo dopmy. Y Takuil cmocid ckiagHa
CUHTaKCUYHA KOHCTPYKIIISl PO3MOBCIOIKY€EThCS Mail>ke Ha BECh BIPILL

«A new volcano has erupted,

the papers say, and last week | was reading
where some ship saw an island being born:

at first a breath of steam, ten miles away;

and then a black fleck—basalt, probably—
rose in the mate's binoculars

and caught on the horizon like a fly» [4, p. 25].

VY HaBeJeHOMY BHUIIE MOETUYHOMY (parMeHTI CHHTAKCUYHA KOHCTPYKLIS
npe/CTaBICHa CKIIAIHOI0 Ta po3ranyxeHor cxemoro: 1 Simple Sentence 2 Simple
Sentence (which was joined asyndetically) Principal clause (Coordinating
conjunction  «and») Subordinate Object Clause (Subordinating conjunction
«wherey) 3 Simple Sentence (which was joined asyndetically) 4 Simple Sentence
(Coordinating conjunction  «and») 5 Simple Sentence (which was joined
asyndetically) Subordinate Clause of Comparison with omitted predicate
(Subordinating conjunction «like»). E. bimon y Takuii cmocid Hamara€eTbcs
BIITBOPUTH TIOCIIX YMTaHHS HOBUH y Ta3zeTax, J€ JalTh TUIBKU IliKaBi (pakTu
yepe3 3ajJydyeHHS HOMIHATUBHUX OJWHHIL Ta MOHAA(Pa3oBUX €IHOCTEH («NEW
volcano has erupted», «some ship saw an island being borny, «first a breath of
steam», «ten miles away», «a black fleck», «basalt», «caught on the horizony), sixi

IIBUIKO 3MIHIOIOTh OJWH OJHOTO Y CKJIAJHINA CHUHTAKCUYHIA KOHCTPYKINi. Aue
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ySIBHOMY YWTA4eBl TyXKe CKIIAJHO TMPOCITIIKYBAaTH 3a JIOTIKOIO BUKIAAY ITYMOK,
dopMma, sKy oOpana moereca, OULIbIIE Haraaye «IOTIK CBimoMocTi» («stream of
CONSCioUsSNess») — 1 CKJIajgHa CUHTAKCHMYHA KOHCTPYKI[S TMPH [BOMY BIAJIO
BIIUCYETbCA. YCKIQJAHEHHS BCi€l CTPYKTYpH Ha CHHTAaKCUYHOMY piBHI
BiIOYBa€ThCS 3a paxyHOK BHKOPHCTaHHS BCTaBHUX cIiB («probablyy), ski
3HIMalTh €(deKT J0BIpU J0 oOmucyBaHMX Tomik. CKIagHICTh CHUHTaKCHUYHOI
CTPYKTYpPH TPpHU IbOMY TIOSICHIOETECS HaBMHUCHUM TiparHeHHsM E. bimon
3aIlTyTaTH YdTava.

PosrisitHeMo AeTalibHINIE CUHTAKCUYHY OpraHi3allilo y HacCTYIMHOMY BIpIii
E. Bimmon mix HazBoro «Exchanging Hatsy:

«Unfunny uncles who insist

in trying on a lady's hat,

--oh, even if the joke falls flat,

we share your slight transvestite twist

in spite of our embarrassmenty [4, p. 30].

Y HaBejeHOMY BHUIIE [OCTUYHOMY YPUBKY CKJIaJHa CHUHTAKCUYHA
KOHCTPYKIIiSI PO3KpuBaeThes y Takid cxemi: 1 Principal clause  Subordinate
Attributive Clause (Subordinating conjunction «whoy) Subordinate Clause of
Condition (Subordinating conjunctior «if») 2 Principal clause Subordinate
Clause of Concession (Subordinating conjunction «in spite of»). Posramyxena ta
MOIMpEeHa CTPYKTypa pedeHHs pgo3Bojisie E. bimonm BMictTuTH o0pasu, sKi
PO3KpHBAIOTHCS Y BXKMBaHHI HOMIHATHBHUX oAMHHUIIL «unfunny unclesy, «lady's
haty, «slight transvestite twist», Ta pgatm iM TepcOHaIbHY HETATHBHY
XapaKTEPUCTUKY 4Yepe3 BHUKOPUCTAHHS NPUKMETHUKIB Ta IMEHHHKIB Y
HEraTUBHOMY 3HadeHHi «unfunny», «embarrassment». CkiaagHa CHHTaKCHYHA
KOHCTPYKIIisl YMOKITUBITIOE 3JTy4€HHS TTOETECOI0 BJIACHOI OI[IHKH Y (hOpM1 BUTYKY-
no3ixands (Oh), 1o BIZHOCHUTHCS 10 BHPaKEHHS aBTOPCHKOI MO3MINT y TEKCTI.
VY3ropkeHHs] peYCHb 3yMOBIIIOETHCS HE TUTBKU KUTBIIEBOIO puMoto (a-b-b-a: insist-
hat-flat-twist), aie i 3MiCTOBMM KOMIIOHEHTOM 3 BIITIHKOM JIOKOPY Y BXKHBaHHI

niapsaHOTro peueHHs moctynku (in spite of our embarrassment), ge 4ooBIKiB, sKi
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CTaJIM MEPEBAATATUCA Y KIHOYE, 320X0UYIOTh, @ HE CBapATh. [poHis Ta capka3m Ha
CTHJIICTHYHOMY PIBHI IMIUTIKYIOTBCA y 1M CKJIaTHIN CUHTAaKCUYHIN KOHCTPYKIT y
Takuii crnocio.

[TpukmamoM BUKOPUCTAHHS CKJIAJAHOI CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKHii Ta ii
TekcToopMyrouoi GyHkIii € mouaTok Bipma «Filling Stationy:

«Father wears a dirty,

oil-soaked monkey suit

that cuts him under the arms,

and several quick and saucy

and greasy sons assist him

(it's a family filling station),

All’re quite thoroughly dirty» [4, p. 35].

Opranizanis Bipmia: repoi («father», «quick saucy greasy sons», «a family
filling station»), xapakrepuctuka ix 3oBHimHOCTI («a dirty suit», «oil-soaked
monkey suit», «cuts him under the armsy», «dirty filling station», «family filling
station») Ta mpocroposi mexi («filling stationy) BrutiTaroThCs y XyA0XKHIH MPOCTIp
3a JIOMOMOTOK) HOMIHATHBHHMX OJMHUIIH Ta JIEKCEM, SKI BUIYyYaeMO 13 CKIAIHOI
CHHTAaKCUYHOI KOHCTpYKIIii, mo Mae takuii Bua: 1 Principal clause Subordinate
Attributive Clause (Subordinating conjunction «that») 1 Simple Sentence (joined
with Coordinating Conjunction «and») 2 Simple Sentence (joined asyndetically
with parcellation) 3 Simple Sentence (joined asyndetically). CxiagHa cuaTakcuuHa
KOHCTPYKIliSI 3 PI3BHUMH TUNAaMH  3B’SI3Ky  (MIAPSAHUM, CYpPAIHAM 1
0€3CMOyYHUKOBUM Yy MapUeslii) OXOIIIOTh MO11€BO-ITPOCTOPOBY OpraHi3aliio
MOETUYHOTO (ParMeHTy TEKCTYy 3 BHUPAKEHHSIM OTHAM TOETeCH 10 Opymy. A
BI/ITaK, BiJIOYBA€ThCS MO3UIIIOHYBAHHS: CBOE (JIpUYHUN TepoM, moereca) / dyxke
(ciM’st Ha 3ampaBiy). '0JOBHUMEU (PYHKIIISIMU CKJIaJIHOI CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIT
IIPU [IbOMY € IECKPHUNTHBHA, PO3MEKyBajbHA (TIO3UITIOHYBAHHS).

PosrisitneMo (yHKIIIFOBaHHS CKJIAJAHOI CUHTAKCUYHOT KOHCTPYKIi B IHTUMHIN
mipui E. bimon «Intimate, Low-Voiced, Delicate Things», ae cuHTakCHYHUiA

PIBEHb CTA€ MPOCTOPOM IMILTIKAIT CTHIICTHYHUX 3aC001B, SIK OT OPIBHSIHHS:
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«lIt is marvellous to wake up together

At the same minute; marvellous to hear

The rain begin suddenly all over the roof,

To feel the air suddenly clear

As if electricity had passed through it

From a black mesh of wires in the sky» [4, p. 50].

HaBenennii TekcToBUW (PparMeHT CKIAJA€Tbcs 3 OKPEMHX Y3TODKCHHX
pedeHb, Mo (GOPMYIOTh CKJIQJHY CHUHTAKCUYHY KOHCTPYKIIIO y Takuil crocio:
Simple Sentence Principal clause (first part) Subordinate Object Clause (which
was joined asyndetically) Principal clause (second part) Subordinate Clause of
Comparison  (Subordinating conjunction «as if»). CkiamgHa CHHTAKCHYHA
KOHCTPYKIisl MOIIMpEeHa Ta YCKJIaJHEHa MapaJelbHUMU  KOHCTPYKIISIMU
(«marvellous to wake», «marvellous to hear», «marvellous to feel»), sxi Ha
CTHWJIICTUYHOMY PIBHI  (OPMYIOTH  Mapajelni3Mm. CknagHa CHHTaKCHYHA
KOHCTPYKIisA y MIAPAIHOMY TMOpPIBHSUIBHOMY PEYEHHI MICTUTh MeTadopy
«electricity had passed through a black mesh of wires in the sky», sika nekoayerbes
Ha JIHTBAJIBHOMY pIBHI 4epe3 3HAYEHHS «pPamnTOBE, HECMOJIBaHE BITUYTTA
(KOXaHHS), SIK€ TPOHU3YE YLy, MOB EIEKTPUYHUN CTpym». Y Takui croci0
3HAYEHHS OJHOTO 00pa3y PO3KPUBAETHCS U€pe3 BWIYYEHHS 3HAYEHHS 1HIIOTO
o0Opa3y, 110 Ha KOTHITUBHOMY pIiBHI MEPEXOAUTh JO KOTHITUBHOI MeTa(opHu.
Cnexktp (GYHKIIIOHYBAaHHS CTHUIICTUYHUX 3aCO0IB  TIOIIMPIOETHCS  3aBISKU
MPOCTOPIiH Ta po3ramyxkeHii Gopmi CKIaTHOI CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKITIi.

Takum ymHOM, imioctrio E. bimon npuramaHHe mommMpeHe BUKOPUCTaHHS
CKJIAHUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIM, SKI CTalOTh IIOJEM IMIUTIKyBaHHS
CTWJIICTUYHUX 3ac001B Ta MpuiloMiB. Y (QYHKIIOHAILHOMY HaBaHTa)KEHH1 Taka
noOyZ0Ba peyeHb Ha CHUHTAKCUYHOMY PIBHI JO3BOJISIE MOETECI Y CBOIX psAIKax
peanizyBaTH TEKCTOTBOpUYY, OOpa30TBOPUY, PO3MEXKYBAIbHY, IECKPUIITUBHY
¢dbynkuii. IMiTyBaHHS NMBHUX CTaHIB, 3aHYpPEHHS YABHOTO 4MTaya y gianor abo
Ipy € NpuTaMaHHUMH OCOOIMBOCTSAMHU cTuito E. bimon. CknamHi CHHTaKCHYHI

KOHCTPYKIIi TPH IIbOMY PSCHIIOTh PI3HUMHU THUINAMHU Y3TOJDKEHHS (CYpSIHUMA,
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MIAPSATHAN, O€3CTIONYYHUKOBUH 3B’ 3KH) 17151 (hOpMYyBaHHs 3arIyTaHoi abo 4iTKOi

babyu 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY.

2.2. Oco0,1MBOCTI BUKOPUCTAHHS CKJIAJIHUX CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKUIii

y Bipmax Mepi Po0Oincon

®deMiHICTUYHI TOMNISAIM Yy JiTepaTypl, Mpo3i 30Kpema, MOJIISE aHTMiiCchKa
noeteca M. PoOIHCOH, JIJ1s IKO1 BaKIMBUMU MOMEHTAMU Y TBOPYOCTI 3aJIUIIAIUCH
MICLIE€ KIHKM y CYCHUIbCTBI, TEMH >KUTTS Ta CMEpTI, TPOMAJCHKOI MO3UIIII.
[miocTiiib moeTecH XapaKTepU3YEThCSI BUKOPUCTAHHSAM CKIATHUX CHHTAKCUIHHUX
KOHCTPYKIIH, sIKI 3HAXOASAThCSA y IEHTpl Hamoi yBaru. BukopuctanHHs pi3HHX
TUIIB 3B 3Ky HAa CHHTAKCMYHOMY PIBHI Ta IMIUIIKYBaHHS CTHJIICTUYHUX,
JIHTBICTUYHUX 3ac00IB € OCOOJUBICTIO MOOYAOBH OaraTbOX BIPIIIB TaJTaHOBHUTOI
noerecu. Jlo mpukiamy po3risiHEMO OCOOJMBOCTI (DYHKIIIFOBAaHHS CKJIQJIHO1
CHHTAaKCUYHOT KOHCTPYKIIii y Bipmi M. Pobincon «Absencey:

«WHEN from the craggy mountain's pathless steep,
Whose flinty brow hangs o'er the raging sea,

My wand'ring eye beholds the foamy deep,

I mark the restless surge-and think of THEE» [12, p. 4].

Y upomy ¢parMeHTi BIPIIOBAHOIO TEKCTY CKJIaJHa CHHTAKCHUYHA
KOHCTPYKIIis Mae Taky cTpykTypy: Subordinate Clause of Time (Subordinating
conjunctiorn «when») Subordinate Attributive Clause (Subordinating conjunction
«whose») Principal clause Simple Sentence (which was joined asyndetically). Ha
CUHTAaKCUYHOMY PIBHI MOCTUYHUN TPOCTIP PO3KPUBAETHCA B OMUCOBOMY ILIaHI
yepe3 JACTalizalii0 y PEYCHHSX MiAPSAHOTO 3B’SI3Ky 3 YTOUHEHHSM JIOKYCY
(«mountain’s pathless steepy», «raging sea», «foamy deep»). CkiragHa CHHTaKCHYHA
KOHCTPYKLIA € 1moieM (yHKUIOHYBaHHS KOHUENTyaldbHOi  cdepH, sKa
PO3KPUBAETHCS MIISAXOM JIEKOAYBaHHsS oOpa3y dyepe3 oOpa3, y Takui crocio
HOMIHATHBHI OAMHHUII «Mmountain's pathless steep», «raging sea», «foamy deep»
IMIUTIKYIOTBCSI Y KOTHITUBHIA MeTadopi LOVE IS LIMITLESS, LOVE IS STRENGH.
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CuHTakCUYHa OpraHizallisi TeKCTy Ma€ 1 IECKpUINITUBHUN XapaKTepOM 13 IIUPOKUM
CIEKTPOM EMITEeTIB Ha CTWJIICTUYHOMY DiBHI, fKI BHIYYalOThCS uYepe3 MpAMy
HOMiHaIio mpuKMETHHKIB («pathlessy, «flinty», «raging», «foamyy, «restless» ).
Y rtakmil cmocid  apXiTeKTOHIKa HABEAEHOTO TIMOETHYHOTO YPHUBKY €
noJi(pyHKIIOHAIBHOIO, aJ)Ke Ma€ Ha METi BIATBOpPEHHs Oaratbox (yHKIIN, Bix
TEKCTOYTBOPIOIOYOI, 10 IE€CKPUITUBHOI Ta MPOCTOPOBO].

Y HacTymHOMY TPHUKJIAl CKJIaJiHa CHHTAKCUYHA KOHCTPYKIIS € YaCTHHOIO
CYLUIbHOI cTpodu, 10 Jae IpOMY (PparMeHTy TEKCTy BEJIUKY CIIEKTPOBY
OpraHi3alliro Ha CHHTAaKCHYHOMY PiBHI:

«When at the sober hour of sinking day,

Exhausted Nature steals to soft repose,

When the hush'd linnet slumbers on the spray,

And scarce a ZEPHYR fans the drooping ROSE;

| glance o'er scenes of bliss to friendship dear,

And at the fond remembrance drop a tear;

Nor can the balmy incense soothe my smart,

Still cureless sorrow preys upon my heart» [14, p. 4].

CxeMaTuyHO 3B'S30K y 3alpONOHOBAHOMY IMOETUYHOMY (parMeHTI MOKHA
npeactaButd 'y Qopmi cxemu takum umHom: 1 Subordinate Clause of Time
(Subordinating conjunction «when») 1 Principal clause 2 Subordinate Clause of
Time (Subordinating conjunction «when») 2 Principal clause 1 Simple Sentence
(which was joined asyndetically) 2 Simple Sentence (which was joined
asyndetically). Ctpykrypa pedyeHHs Ha CHHTAaKCUYHOMY DIBHI € MPOCTOPOM JIst
GyHKIIOHYBaHHS TiepOOu HA CTUIIICTUYHOMY PiBHI (y TepeOuIbIeHl Ta 3aiBO1
npaMatu3ainii MOMEHTy). PosramykeHa cucTeMa y3rOJDKEHb TOJIOBHHX Ta
NIAPSIAHUX pPEeYeHb Ha TMOoYaTKy CcTpodu Hece ONUCOBE HABaHTAXXEHHS, a
HAIMPUKIHII aKIEeHT 3MIN[YyeThCd Ha TEPEeKUBAHHS JIPUYHOTO Teposi depes
BUKOPHCTaHHS HOMIHATUBHUX OJUHHUIIL  «SOFTOW preys upon my hearty ta
noHaadpasosoi eanocti «Nor can the balmy incense soothe my smart». IToereca

BiJl TEHEpaJli3ylouoro 3axBaTy yBaru YsBHOTO YWTa4a HAaBMUCHO NEPEHOCHUTH
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LIEHTP yBaru Ha TEpPEKUBAHHA Ieposi 3a IJisi CTBOPEHHS e€(eKTy Tpariamy Ta
HAUTUIIKOBOTO Nadocy, Mmoo Moka3aTu yBeCh CTYIEHb po3nady.
[HIIMM TpUKITaIOM BUKOPUCTAHHS CKJIQJHOI CHUHTAKCUYHOI KOHCTPYKIII Y
BipmioBaHomy TekcTi M. PoGiHCOH Moske cityryBatu ypuBoK 13 «Canzonety:
«SLOW the limpid currents twining,
Brawl along the lonely dell,
Till in one wild stream combining,
Nought its rapid course can quell;
So at first LOVE'S poisons stealing,
Round the heart unheeded play,
While we hope our pangs concealing,
Vainly hope to check his sway» [14, p. 22].

VY HaBeAeHHOMY BHIIE€ MOCTUYHOMY (parMeHTl CKjlIaJHa CHUHTAKCUYHA
KOHCTpYKIlis Mae takuid Burisig: Simple Sentence 1 Subordinate Clause of Time
(Subordinating conjunction «'till») 1 Principal clause 2 Subordinate Clause of
Cause and Effect (Subordinating conjunction «so») 2 Principal clause 3
Subordinate Clause of Time (Subordinating conjunction «while») 3 Principal
clause. IlommpeHa Ta ycCKjJaJHEHa CHUCTeMa IMOOYIOBH CKIAIHOI CHHTAKCHYHOI
KOHCTPYKIIi B MepIy Yepry 30pi€HTOBaHA Ha JIETali30BaHUM JECKPUIITUBI3M, alie
y TOM caMuil 4Yac 4yepe3 CBOIO posraidyxeHy (opmy € mnosieM (yHKILIIOBaHHS
0aratbOX CTHJIICTUYHUX 3acO00IB Ta MPUHOMIB, SK OT emTeTH, Meraopu Ta
nepudpazu. Jlo npukiaay HOMIHATMBHA OAMHUI «lOVe» y3romkyerbes 3
JekcemMaMu «poisons stealingy», mo mae pyiHiBHHNA e(DeKT 1 MOXKe TPaKTyBaTHCS
ySBHUM 4YHTaueM SK HEIAcluBe KoxaHHs y psaaky «round the heart unheeded
play». ¥ Ttakuii cnoci0 BWIy4aeMO JOJATKOBI 3HAYCHHS KOHIICNTYaJIbHOI
MeTtadopu LOVE IS GAME, LOVE IS POISON, LOVE IS GAME. Oprani3ailisi CKJIaJIHOi
CUHTAKCUYHOT CTPYKTYPH 13 3aILTyTAHUM 3B’ S3KOM T'OJIOBHUX Ta MiIPSATHUX PEUCHB
pO3paxoBaHa Ha €PYyJ0OBAHOT0 YHWTayda, SIKUM 3MOKE JIEKOJYyBaTH BCl IMILTIIIUTHI
CMUCJH BIpIIOBaHOTO ¢parMeHTty. Tak camo K 1 MiAPSIHI PEUCHHS Yacy MOXKHA

BiJl IHTEPIPETYBAHHS KOHTEKCTY BIAHOCHUTHU JI0 MAPSTHUX PEUEHB TTOCTYIIKH.
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[ToeTeca HE HEXTY€ BUKOPUCTAHHIM CKJIAJJTHUM CHUHTAKCUYHUM KOHCTPYKI[iSIM
a/pke y HUX MOXKHa CXOBaTu 0araTo IMIUTIIMTHUX OO0pa3iB Ta CTHIIICTUYHHUX
npuiiomiB. PopMa MPOCTUX pPEUYEHb 3HAYHO 3BYXKYE MOMIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
OyAb-SIKUX CTUIICTUYHHUX 3aC001B Ha PI3HUX PIBHAX 1X (PYHKIIIFOBAaHHS.

Y HacTYIMHOMY MPUKIAAI MU TaK CaMO MOXEMO IMOOAYUTH BUKOPUCTAHHS
CKJIQJHOI CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIIi 3 pI3HUMHU TUIIAMU 3B’SI3KY:

«'Twas in a little western town

An ancient Maiden dwelt:

Her name was MISS, or MISTRESS, Brown,
or DEBORAH, or DEBBY: She

Was doom'd a Spinster pure to be,

For soft delights her breast ne'er felt:

Yet, she had watchful Ears and Eyes

For ev'ry youthful neighbour,

And never did she cease to labour

A tripping female to surprize» [14, p. 25].

Bure3asnauenuit pparmenT € yacturoro Bipiia «Deborah's Parrot, A Village
Tale», mo 3a cBo€r (HOPMOIO, CTHIICTUYHUM HAIOBHEHHSM Ta CHHTAKCHYHOIO
OpraHizaiiro cXoXa Ha MOYaTOK Ka3KH, a/K€ HaBiTh y camiil Ha3Bl MOETUYHOTO
TBOpY (irypye HOMIHATHBHA OJMHHIIA i3 Ka3KOBUM KoMIoHeHTOM («a village
tale»). UwncenbHe BUKOPUCTaHHS AJbTCPHATUBHUX KOHCTPYKIIH 3HIMae edekT
noBipu 31 ckazaHoro («MISS, or MISTRESS», «or DEBORAH, or DEBBY»).
CkiaziHa CMHTaKCHMYHA KOHCTPYKI[is HpocTAraeTbcss Ha 10 psakiB, yTBOPHOIOYU
pU [IbOMY CKJIAJHUN KOMIUIEKC Y3TO/DKCHBb TOJIOBHHX, CYPSIHUX Ta MIIPSIITHUX
pedens y Takomy Bursiai: 1 Simple Sentence 2 Simple Sentence (which was joined
asyndetically) 3 Simple Sentence (which was joined asyndetically) Subordinate
Clause of Cause (Subordinating conjunction «for») 4 Simple Sentence (which was
joined asyndetically) Subordinate Clause of Cause (Subordinating conjunction
«fory) 5 Simple Sentence (Coordinating Conjunction «andy») Subordinate

Attributive Clause (which was joined asyndetically). Taka posramyxeHa cucrema



35

y3rO/DKCHh PEUeHb Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI Ma€ TiTbKH OJHY METy — JaTh
sKoMora OubIle JeTajieil mpo TOJOBHY repoinro. dopma MOBICTYBaHHS Haramaye
dhopMy CILTITOK, SIKi YTBOPIOIOTHCS HalllapyBaHHSM OJIHOTO (haKTy Ha IHIIMKM (SIK 1
caMa CHHTaKCMYHA Oprasizaiis BipmioBaHoro ¢parmMenty). Bukopucranus
CKOpPOYEHb, K1 MOAAIOTHCS B apXaldHOMY CKOPOYEHOMY BapiaHTi, IMITYIOTb CTHUIIb
CTapuX Ka30K 4Yepe3 BKUBAHHS HOMIHATHBHHUX OJHMHHUIIL Ta JiekceM («'Twasy,
«doom'dy», «ne'er», «ev'ry»). Y Takuii cmocid peanizyeThcs mnepedpas Ha
CTIJIICTHYHOMY DiBHI, 3a Ui 3aHYpeHHS YSIBHOTO 4YHTadya B aTtMocdepy
onmucyBaHuX mnofid. CklagHa CHHTAKCMYHA KOHCTPYKIlS YCKIIQTHIOEThCS Ta
MOIIAPIOETHCST 32 JOTIOMOTOI0 B)KMBAHHS OJHOPIMHUX WUJICHIB PEUCHHS IS
OUIBIIOT AeTani3arii.

HactymHuMm sickpaBUM MPUKIATIOM (YHKITIFOBAaHHS CKJIQJHUX CHHTAKCUIHHUX

KOHCTpYKIii € Biptn «Elegy On The Death Of Lady Middletony.
«THE knell of death, that on the twilight gale,
Swells its deep murmur to the pensive ear;
In awful sounds repeats a mournful tale,
And claims the tribute of a tender tear» [12, p. 34].

ATMocepa HaBEAEHOTO YPUBKY € TMPUTHIYEHOK Ta TEMHOW0, MIO
CTBOPIOETHCS Yepe3 BKMBAHHS HOMIHATUBHUX OJMHHIIL 13 KOMIIOHEHTOM CMEpPTh,
nevanb Ta ckopoota («knell of deathy, «twilight gale», «deep murmury, «awful
sounds», «a mournful tale», «tear»). Edekr rpamamiiHOro MOCHICHHS TaKoi
aTMOC(pepr CTBOPIOETHCS UYEpe3 CHUHTAKCHYHY OpraHi3alil0 ypHUBKa, SKY
cxeMaTH4HO MokHa mnpexacrasutu y Bursiai: Principal Clause (first part)
Subordinate Attributive Clause (Subordinating conjunction «that») Principal
Clause (second part) 2 Simple Sentence (which was joined asyndetically) 3
Simple Sentence (Coordinating Conjunction «andy»). 1 3HOB, sK 1 HaBeICHHX
paHillie TMPUKIANaX, CKIagHA CHHTAKCUYHA KOHCTPYKINSI BUKOPHUCTOBYETHCA
MOETECOI0 JJIsl JOCSTHEHHSI TIeBHOTO €eKTy, CTUIIICTUYHOI Ipajaailii 30kpema. Y

TaKuil croci0 XyM0KHIM MPOCTIp BIPIIOBAHOTO TBOPY Y CUMO1031 CHHTAKCHUYHOI
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noOyZ0BU Ta CTUJIICTUYHOI OpraHi3alii JONOBHIOETbCS BUKOPUCTAHHSM MOBHHX
OJIMHUIIb HA BIATBOPEHHS Ta yMOAIOHEHHS JO CMEPTHOT eJIerii.

TeMa cMepTi € HACKPI3HOK 1 IMIMPOKOBXKUBAHOI Yy TBOopuocTi M. PoGiHCOH,
alle BOHa HE 3aBKIU HECe HETaTHBHY KOHOTaIiio, Tak y Bipmn «Elegy To The
Memory of David Garrick, EsQ.» Taka TeMa 3aMiHIOETbCS IIaHOOJIUBHMH
criorajjaMu Ipo 3HalOMYy JIFOAUHY:

«DEAR SHADE OF HIM, who grac'd the mimick scene,
And charm'd attention with resistless pow'r;

Whose wond'rous art, whose fascinating mien,

Gave glowing rapture to the short-liv'd hour!» [14, p. 36].

Taka ckiagHa CHMHTaKCMYHA KOHCTPYKIIIS BUCTYIAE IMOJEM (PYHKIIFOBAHHS
HOMIHATHBHHMX OJWHHIIL 13 IO3MTHBHOIO KoHOTaliero («dear shadey», «grac'dy,
«charm'd attentiony», «resistless pow'r», «wond'rous art», «fascinating mieny,
«glowing rapture»), xo4a y TOpIBHSHHI 13 TONEPEIHIM MPHUKIAIOM TaK CaMo
BITHOCUTBLCS /10 TaHATHYHOI TeMaThku. CHHTaKCHYHA CTPYKTypa 30yJoBaHa Tak,
IO eJIeris OUTbIle Harajaye oAy Yepe3 HIUPOKE BXKUBAHHS JIEKCEM 3 KOMIIOHEHTOM
«maHa», «4ecTb». CXEeMaTHMYHO CKJIaJHY CHHTAaKCHYHY KOHCTPYKIIIO MOXHA
npeacraButd 'y takomy Burisgi: Principal Clause 1 Subordinate Attributive
Clause (Subordinating conjunction «whoy) 2 Subordinate Attributive Clause
(Subordinating conjunction  «whosey) 3 Subordinate Attributive Clause
(Subordinating conjunction «whose») Simple Sentence (which was joined
asyndetically). TlocninmoBHe BHUKOPHUCTaHHS OHAKOBHUX MIAPSIHMX O3HAYAIBLHUX
pedeHb JOIMOBHIOE 3MICT TOJOBHOTO, HACHUyIOUM WOro jAetansmMu. Ha
CTHJIICTHYHOMY PiBHI TaK CaMO BUKOPHCTOBYETHCS MPUMOM Tpajiallii, ajieé BEKTOP Y
bOMY BIpHIl 3MIHIOETbCSI HA MO3UTUBHUK. ['0I0BHUM (YHKIIOHATIBHUM
HAaBaHTAXXEHHSM TaKOl CKJIaJHOI CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIi € o0pa3oTBopya Ta
JIECKPUTITHBHA.

CuHTakCMYHA OpraHizailisi HAacTyIHOrO BipIlIa 3YMOBIIIO€ BUKOPUCTaHHS

IIMPOKOTO CHEKTPY CTUIICTUYHUX 3aC001B, sIKI HE MOXKYTh OyTH IMIUTIKOBAaHUMH B
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CTPYKTYpl HIpOCTHX pedeHb. Jlo mpukiany BipmoBaHuii (parment «Female
Fashions For 1799»:

«A form, as any taper, fine ;

A head like half-pint bason ;

Where golden cords, and bands entwine,

As rich as fleece of JASON.» [14, p. 44].

CkragHa CHHTAKCHMYHA KOHCTPYKIISl y HAaBEJACHOMY BHIIE MOCTUYHOMY
dbparmenti Mae Ttaki ckmagauku: 1 Principal Clause 1 Subordinate Clause of
Comparison (Subordinating conjunction «as») 2 Principal Clause 2 Subordinate
Clause of Comparison (Subordinating conjunction «like») Subordinate Clause of
Place (Subordinating conjunction «where») 3 Subordinate Clause of Comparison
(Subordinating conjunction «as») Clause 3 Principal Clause. Illupokuii criekTp
BUKOPUCTAaHHSA aTpUOYTUBHUX Ta MIAPSAHUX MHOPIBHSUIBHUX PEYEHb y CKIIAIHIN
CUHTAaKCUYHIA KOHCTPYKIII Ha CTWJIICTUYHOMY PIBHI 3yMOBIIIOE BUKOPHUCTAHHS
TaKOTO TpUHOMY, SIK TOpiBHAHHS («@s any taper», «like half-pint bason», «as rich
as fleece»). OyHKIIOHATBPHE HAaBaHTAKEGHHS TaKoi CKJIQJHOI CHHTAKCHYHOI
KOHCTPYKIIIi 3BOAUTHCS JO0 BUKOPHUCTaHHS 00pa3oTBOpUOi (CTBOpeHHS oO0pasy
ScoHa) Ta JECKpUNITUBHOI (OMKCY 30BHIIIHOCTI TOJIOBHOTO repost) (pyHKIIIH.

Sk Bigomo, hopma coHeTy € JimiToBaHoO (14 psiakiB), ane 1 TyT M. PoGincon
3MOrjla BUKOPUCTATH CKJIQJHY CHUHTAKCUYHY KOHCTpyKIioo. Jlo mnpuxnamy
(YHKIIIOHYBaHHS TaKOi CHHTAKCUYHOT CTPYKTypH y «Sonnet — The Marinery:

«THE SEA-BEAT MARINER, whose watchful eye

Full many a boist'rous night hath wak'd to weep;

When the keen blast descending from the sky,

Snatch'd his warm tear-drop from the rav'nous deep.» [14, p. 44].

Y HaBeAeHOMY BHILE TMOETUYHOMY (GparMeHTi pPEYeHHS Y CKJIaJHIN
CHHTAKCHYHIM KOHCTPYKINI y3rojkyroThcs Takum umHom: 1 Principal clause
1 Subordinate  Attributive Clause (Subordinating conjunction  «whosey)
2 Subordinate Clause of Time (Subordinating conjunction «when») 2 Principal
clause (which was joined to the previous Principal clause asyndetically).
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OyHKIIOHAIbHE HABaHTAXXEHHS TaKOi CKJIaJHOT CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIT
3BOJMTHCS /10 BUKOPUCTAHHS OOpa3oTBOpPUOi (CTBOPEHHsS 00pa3y MoOpsika) Ta
JIECKPUIITUBHOI (OMUCY XapaKTepy TOJOBHOTO reposi) (yHkiiil. Bukopucranus
IITUPOKOTO CIIEKTPY €MITETIB Yepe3 BKUBAHHS JIGKCEM Ta HOMIHATUBHUX OJUHUIIH
(«watchfuly», «boist'rousy, «descendingy», «rav'nousy», «sea-beat») yMOXJIHBIIIOE TX
oOpasHe AeKOyBaHHsI, ajie BXKE Ha CTHIICTUYHOMY PiBHI.

TakuMm 4YWHOM, 3arajJilbHa TEHACHINS 1O BHKOPUCTAHHS CKJIATHUX
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKLIH y TBOpUOocTi M. POOIHCOH YyMOXIMBIIOE 3aJTy4eHHS
IIMPOKOI0 CHEKTPY CTHJIICTHYHUX 3aco0iB Ta mpuitomiB (rimepboria, metadopa,
MOPIBHSIHHS, €MTeTH, nepudpas). Y3romKeHHs: TOJOBHUX Ta MIAPAIHUX pPEUYEHb
JIOTIOMAaraloTh ySIBHOMY YHUTA4eBl Kpalle MoOyayBaTH MOECTUYHY KApTHUHY CBITY
noerecu 3 yciMa OOpa3HMMH Ta CMHUCIOBUMHU CKJIQJHUKaMH. [ OJOBHUMHU
(GYHKUISIMU CKJIQJHUX CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKIIM HpHU LIOMY €: TEKCTOTBIpHA,
o0pa3oTBOpUa, IECKPUINITUBHA, PO3MEXKYyBalIbHA. HammapyBaHHs MiApsIAHUX pEeYEHb
MO>K€ IMITYBaTH CTHJIb Ka30K, €Jeriid abo CTBOPIOBATH 30BCIM YHIKaJIbHUMN JKaHp —

BIpIIiB-TUTITOK.
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BUCHOBKHA

VY kBamidikaiiitHii poOOTI HaMu OyJI0 BHUCBITJIIEHO TEOPETUYHI OCHOBU
CUTAaKCUYHOT CTIIIICTHKH aHTJIOMOBHOI Toe3ii Ha MaTtepiani TBopiB Emizaber bimromn
ta Mepi PoGincon. IIpoGiaemMoro qoCTiTKEHHSI CTUIICTUKHA 3aiMaJTiCs TaKi BUCHI
ak . Tansnepin, KO CkpebneB, [I. Jliu Tta cywacHi BiTuu3HsHI JiHTrBicTH K.
IIIumoBa, O. 3a0010TCHKA.

VY nmepmomMy po3aiji MU cucTeMaTU3yBaJId TEOPETUYHI 3aCaH TOCTIKEHHS
CUHTAaKCUYHOI Oprasizailii aHrIichKOMOBHOT moe3ii XX CTOJITTS METOJA0M
aHajizy TEOPETUYHOI JiTepaTypu 3 OOpaHOi TEMHU Ta BUKIAJIMW PIZHOMAHITHI
HAayKOB1 JIHTBICTUYHI MMJAXOAW JO JOCIIDKCHHS TIOHSATTS «BHUpPaKaJbHI M
300pakajbHl 3acO0M XYJOXKHBOIO TEKCTy», Ta pi3HI Kiacudikamii 3aco0iB
BUPAXEHHS CMHCIY B aHIVIIMCHKOMOBHIA ToOe€3li. Y XOAl LbOro aHamizy Mu
MNiyMyBalld, IO Cy4YacHa JIHIBICTHKA HEMAa€ YITKOrO TOHSTTS TEPMiHY
«IMOCTUYHUHN TEKCT». 3aBISIKA BXKWUBAHHIO JITEPATYpHUX MPHUHOMIB aHTIIOMOBHA
JiTeparypa 3aiiMae BUCOKE MICII€ y CBITOBIM jJiTeparypi. Y NEAKUX JIHTBICTUYHHUX
Kiacudikaiisgx, ki MA BpaxyBaJdd B XOJi JOCIIDKCHHS, CTHIIICTHYHI MPUAOMH
BBAXKAIOTHCS BIIXWJICHHSM B1Jl HOPMHU Ta MOBHICTIO HE JOCIIIKEHI, 110 1 1aJI0 HaM
MPUBIJ 0 aHATI3Y 1X y KBaidikaiiiHiii poOoTi.

Y apyromy po3aijai y Xoj1 aHaiidy aHTJIOMOBHOI JIITEPATypu MU BUSIBUWIN
MOETUYHUX BIJX1J BiJl YABJICHHS MPO TE, M0 TPAAUIiiHI hopMH, 17e1 1 pO3yMiHHS
1CTOPii MOXKYTh 3aITOBHUTH JIFOJICHKE JKUTTS CEHCOM 1 BITUYTTSM 3B's13Ky daciB. Ha
Martepialii JOCHIIKEHHST MOXKeMO 3pOOUTH BUCHOBOK Tpo Te, 1o Emizader bimom,
sgKa HIKOJIM HE HaleXaia 0 XYAOXKHIX INKUI Ta HE HaciiayBajla KOHKpETHI
JiTepaTypHi HanpsiMu OyJia OJJHOIO 3 KIIFOUOBHX (ITyp Y aMepUKaHChKIM moe3ii

Takoxx y xomi aHamizy Olorpadii Ta NOETUYHUX HaAOAHL TMOETEC MU
3BEpHYJM Ha TEMy MI3OTiHII Ta KIHOYOI eMaHCHIalli y TMOETHYHHX TBOpax,
npobJieMa OCBITJICHHS SIKUX € aKTyaJbHOI Ha ChOTO/IHI 1 TOMY J]a€ HaM MPUBI JJIs

IIPOIOBXKEHHS JTOCITIPKCHHS.
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[HABMBIAYabHICTH ABTOPCHKUX MO3UINIHN MOJISATAE Y BUKOPUCTAHH] XY 105KHIX
o0pa3iB Ta BMUIOMY iX 0OIrpyBaHHI Y KOHTaKCTl TOrOYaCHOI POMaHTUYHOI MOE3ii.

OcHOBHOIO  MPOOJIEMOIO  J1aHOi  TEMHM  3aJUIIAE€TbCS  HEJOCTATHS
iHhopMariiiina 3a0e3MeUeHICTh JIHTBICTUYHHUMH TE€OPETHKU-METOAO0IOTIYHUMHU
MaTepiaJjaMi Ta HEBHUCOKa JOCIIKeHICTh camux moe3id Mepi PobGiHcon Ta
Enizaber bimon. Ham 3maetbes, 1m0 npuyuHa 1bOTO MOJISITa€ B TOMY, IO MOE31s
BUIIEBKA3aHUX aBTOPOK 3aHAATO HacH4yeHa (DEMIHICTUIHIM HACTPOEM Ta BUCOKOIO
yBaroo /10 Tak 3BaHUX HU3bKHUX MPOIIAPKIB CYCIIBCTBA, 10 Y CYy4aCHOMY COLIIyMi
€ noci TabyHOBaHOIO TeMOI. AJie BCE X TaKd HE MOXKE HE TIIIMTH TEHACHIIIS
Cy4aCHHUX JIIHTBICTIB JI0 PO3KPUTTS OCHOBHHUX XapaKTepUCTUK Toe3ii Mepi
Po6incon ta Eniza6er bimorn.

Takox y xoml anamzy Olorpadii Ta NOETHYHHUX Han0aHb IOETEC MH
3BEpPHYJIM HA TEMy MI30riHII Ta >KIHOYOi €MaHCHUIAIlll y MOETUYHUX TBOpax,
po0siemMa OCBITJICHHS SIKUX € aKTyaJlbHOIO Ha CbOTOJIHI 1 TOMY JIa€ HaM TIPUB1I JIs1
IPOAOBKEHHS TOCHIIKEHHS.

[HABUBITyaIbHICTh AaBTOPCHKUX MO3UIIIN MOJISITA€ Y BUKOPUCTAHHI XYTOKHIX
o0Opa3iB Ta BMIJIOMY iX 00IrpyBaHHI Y KOHTaKCTI TOTOYaCHOI pOMaHTHUYHOI MOE3ii.

Takum dYWHOM, 3arajJilbHa TEHACHINS O BHKOPHUCTAHHS CKIIQTHUX
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIH y TBOp4ocTi M. POOIHCOH YMOXIMBIIOE 3aTy4eHHS
HIUPOKOTO CHEKTPY CTHIICTUYHUX 3aco0iB Ta mpuiiomiB (rimepbona, metadopa,
MOPIBHSIHHS, €MiTeTH, nepudpas). Y3romKeHHs TOJOBHUX Ta MIAPATHUX PEUEHb
JIOTIOMAaraloTh ySIBHOMY YHWTA4eBl Kpalle MoOyayBaTH MOETUYHY KApTHUHY CBITY
noerecu 3 yciMa OOpa3HMMH Ta CMHUCIOBUMHU CKJIQJHUKaMH. [ OJOBHUMHU
GYHKIISIMU CKIIQHUX CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKINM MpHU IIBOMY €: TEKCTOTBIpHA,
o0pa30TBOpYa, JECKPUNTHBHA, pO3MEKyBallbHA. HarmapyBaHHS MigPSIIHAX PEUCHb
MO>Ke IMITYBaTH CTHJIb Ka30K, €Jeriid abo CTBOPIOBATH 30BCIM YHIKaJIbHUMN JKaHP —
BIpIITiB-TUTITOK.

IIpakTuyHe 3HAYEHHS MAariCTepChbKOi POOOTH TMOJATAE y TOMY, IO
MaTepiaiy JTOCHIKEHHS] MOKHA BUKOPUCTOBYBATHU SIK Y JIIHTBICTUYHOMY aCIIEKTI,

TakK 1y JIITE€paTypO3HaABUOMY.
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Ha matepiani komriekcHoi BUOipku noetuuHux TBopiB Emizaber bimomn 31
30ipHHKiB «North & South», «Geography I1I» Ta «The Complete Poems», a Takox
BUOpaHuX noetuyHux 30ipok Mepi Pobincon — «Sappho and Phaon in a series of
legitimate sonnets» Ta «Lyrical tales by Mrs. M. Robinson» namu Oyio
JOCTIPKEHO (PYHKINI  CKJIQJHUX CHHTAKCHYHMX KOHCTPYKIIH Yy aHTJIOMOBHIM

noe3ii pyoexy XX CTOMITTS.
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